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INTRODUCTION

10 Les nO.1n8 et le caractère canonique de ce livre. - Dans les diverses
éditions du texte grec, il est appe:é ~orplœ 'IYjO"Oû v!oû ~E'p&X, «( Sagesse de
Jésus, fils de Sirach, » ou, pIIr abréviation, ~orpiœ ~E'p&X, « Sagesse de Sirach. »
A peu près de même dans la version syriaqu,e: « Sagesse du fils de Sira. » Ces
titres, on le voit, renferment deux nôtions, puisqu'ils indiquent tout ensemble
la nature du livre et son auteur. Les Pères grecs, plus rarement les Pères latins,
emploient parfois le nom de « Sagesse qui enseigne toute vertu », déjà attribué
aux Proverbes 1. Saint Jérôme nous apprend que les Juifs désignaient aussi l'écrit
du fils de Sirach pal7 la dénomil)ation de « Paraboles ».

Quoique hellénique par sa dérivation, le titre d'Ecclesiasticus (sous-entendu
liber') provient des anciens écrivains de l'Église latine, et aucun des auteurs
grecs de l'antiquité n'en fait usage. On l~ trouve déjà dans les œuvres de saint
Cyprien et de Rùfin; plus tard, dans ceux de Cassiodore et de Rhaban Maur. Ce
nom, « formé d'après l'analogie de celui de l'Ecclésiaste 3, » tire évidemment son
origine du fréquent emploi que l'on faisait dans l'Église, pour l~s lectures
publiques, du volume sacré qu'il sert à désigner: « c'était le livre de l'Église,
de l'assemblée4. »

La canonicité de l'Ecclésiastiqùe est niée par les Juifsactqels et par toutes les
sectes protestantes. Les catholiques la regardent commè une vérité de foi, car
elle a été formellement définie par les conciles. Elle est démontrée par une
série non interrômpue de témoignages, que fournit aussi bien là tradition juive
que la tradition chrétienne: en effet, ce ne sont pas seulement les Pères en très
grand nomJ>re, dans l'Église soit orientale, soit occidentale, qui citent l'Ecclé-
siastique comme livre divin 5; .les Juifs eux- mêmes le citjJnt aussi dans le Tal-
mùd., ou en d'a)ltresécrits, Sàn~ distinguer entre lui et les autres parties de la

-Bible 6.. D'ailleurs, sa présence ~ans la Bible des Septante montre qu'il faisait
p.artie du cànon des Juifs d'Égypte. Quelqu~s passages du Nouveau Testament. prouvent queJes apôtres onfconnu l'Ecclésiastique: s'ils ne lui empruntent pas

..

1 'H 7tœ,,&pôTOÇ aorptœ, Pana,.etos Jesu.flUi ou d'autres par~ès Identiques. Voyez Cornely,
Si,.ach libe,. (saint JérÔme). Voyez le tome IV, HtstfFrica,et cr!tlca int,.oducttfF tn ut,.!us-
p.423. que Testamenti lib,.os sac,.os, t. JI, pars ri, .2,

2 Dans l~s citations bibliques, Eccli., tandis p. 255-257.
qu'cn emploie le signe Eccî. (ou Eccle.) pour l'Ec- 6 Ils usent eux' aussi, dans ce cas, des for-
GléSlaste. mules: ({ Il est écrit, Il est dit, Il est ainsi écrlli

3 Voyez le tome I.V, p 541. dans le livre de Ben-Slra (du fils de Slra) D. Le
, 4 Manuel bibUque, t, II, n. 876, comQientalre signalera les principales de ces cita-
s En employant la formule; ({ L'Êcrlturedlt,» tlQns rabbiniques.
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des citations directes, il es:t manifeste que divers passages de leurs écrits sont
un écho de ses pages. Comparez Joan. XIV, 23, et Eccli. II,18; 1 Tim. VI, 9., et
Eccli. XI, 10; surtout Jac.I, 19, et Eccli. v, 13. C'est parce qu'il ne fait point
partie de la Bible hébraïque, qu'il est rangé parmi les livres deutérocanoniques
de l'Ancien Testament.. De l'aveu des meilleurs exégètes catholiques t, le Prologue du traducteur,

placé en avant du premie~ chapitre, n'est ni inspiré ni canonique; en effet,
selon la parole de saint Jérôme, « aliud (est) vatem esse, aliudl interpretem..»

20 Le sujet et l'importance du livre. - Le sujet est fort bien indiqué par le
nom grec de ~o<piœ, car l'Ecclésiastique « embrasse tout le domaine de la sagesse
et la pratique de toutes les vertus » ; le fils de Sirach est vraiment « un éduca-
teur de sagesse», comme s'exprimait Glément d'Alexandrie. 4 la façon du livre
des Proverbes, il a constamment recours aux maximes, aux comparaisons, et
même aux énigmes, pour communiquer aux hommes ses saintes leçons; mais
il est tout à la fois plus complet et plus étendu. La matière est extraordinaire-
ment riche. En outre, l'auteur a ajouté les exemples aux préceptes, en concluant
son écrit par un magnifique éloge des personnages de l'Ancien Testament qui
avaient le ~ieux pratiqué les enseignem(\nts de là Sagesse.

On a reconnu depuis longtemps que ce « tissu bigarré ùe sentences courtes et
.longues» a une très grande importance morale et dogmatique, et ceux-là mêmes
qui refusent de regarder l'Ecclésiastique comme un livre divin, admirent volon-
tiers ses beautés de t,out genre et vantent son utilité. « Tous les états, dit un
écrivain protestant, toutes les conditions, toutes les époques, les situations les
plus ~pécial(\s de la vie y trouvent un(\ p1énitude de règles et de conseils excel-
lents. » Après une réflexion du même genre, Martini, archevêque de Florence
au siècle dernier et auteur d'une traduction très estimée de la Bible en italien,
donne C(\t excelient conseil pratique: « Je souhaiterais de tout mon cœur que ce
livre, ~vec celui des Proverbes et la Sagesse, fût comme le premier lait dont on

, nourrisse l'âme de lajeunesse, parce que ces écrits sont les plus utiles pour former

non seulement leur esprit; mais aussi leur cœur, lui donner de hautes pensées,
le fortifier contre la séduction des passions, lui înspirer le$ vrais et utile$ prin~'
cipes qui doivent diriger l'homme dans la vie présente et le rendre digne de la
vie éternelle 2. » Mais les Canons apostoliques n'avaient-ils pas déjà prescrit cette
même règle3'] « Ut adolescentes, disent-ils, addi$cant etiam ~apientiam eruditi
Sirach. » Et certes, ce qui, dans ce livre, convient à la jeunesse, ne s'applique
pas moins à l'âge mûr. Voilà pourquoi le grand exégète catholique Cornelius a
Lapide disait de son côté: « Christiani omnes, virtutis et perfectionis avidi, avide
hunc librum volvant, legant et relegant4; »

L'Ecclésiastique est également remarqt~able pour son dogme, spécialement
dans sa pr:emière partie, qui contient des choses très excellentes sur Dieu., ses
attributs et ses œuvres extérieures; sur l'homme, son état primitif, sa chute et
les suites du péché or,iginel; sur les fins dernières; sur les espérances messia-
niques 5., .

30 La division. - « Le livre de l'E~clésiatique forme un tout, mais il n'est pas
rigoureusement suivi; il est écrit sans plan d'ensemble, et avec la liberté d'al-
lures qui est commune aux écrivains orientaux, surtout dans les ouvrages de ce
genre; les pensées ne sont pas reliées entre elles, ainsi qu'il arrive fréquemment

1

t Entre autrl's Cornelius a Lapide, Serarlus, 1 4 Préface de son commentalre suI; l'Ecclésla~~
Donfrère. Voyez Cornely, 1. c., p. 260. tIque, cap. IV, p. 29.

2 Cité par le Man. bibI., t. II, n.S82. 1\ Voyez le Man. blb1., 1. C., n. 886.
a Cano 85.
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vive force dans la ville de Jérusalem; cf. III Mach. r, 2, dans la Bible grecque.), .
les critiques se partagent: les uns font J ésuscontemporain du Simon le plus ancien,
les al1tres du plus récent. Le traduèteur, dans son prologue, fournit une autre
d9nnée chronologique: il nous dit qu'il alla lui-même en.tgypte sous le règne
de Ptolémée Evergète. Par malheur, il ya aussi deux rois qui ont p,orté ce sur-
nom: l'un, Ptolémée III, fils et successeur de Ptolémée Il Philadelphe, 247" 2~;
l'autre, Pto\émée VII, dit aussi fhyscon, frère de Ptolémée Philométor, 170-117;
de sorte qu'il est également diffiéile de décider quel est le roi d'Égypte dont
parle le petit-fils de l'àuteur de fEcclésiastique. L'opmioll la plus communé- .
ment reçj1e place la composition de l'ouvrage vers 280, la traduction vers 2301;
elle fait vivre Jésus benSirach du temps de Simon 1, et son petit-fils sousPto-
lémée III Evergète 1.. Quoiqu'elle ne soit pas à l'abri" de toute difficulté, elle est
cependant la plus vraisemblable. 10 L'éloge du chapitreL ne peut se rapporter
qu'à Simon Ii dit.le Juste; le contemporain de l'auteur est représenté, en effet,
eomme un pontife très remarquable, ce qui ne saurait convenir à Simon Ii,
dollt fhistoire ne dit aucuùbien. 20 Le grand prêtre de l'EcclésiasJ,ique est qua..-
lifié de libérateur de son peuple (cf. L, 4), ce qui peut s'appliquer à Simon 1,
mais non à Simon Il, sous le pontificat duquel ni le peuple ni le temple n'a-
vaient be§Qin deproteçteur spécial. 30 Du temps de Simon ll; les idées païennes,
con(relesquelles s'élevèrent les Machabées, avaient déjà fait de grands progrès;
elles- étaient propagées par les fils de Tobie; comme elles étaient en horreur aux
Juifs fidèles, on ne s'expliquerait point que, si l'auteur de l'Ecclésiastique avait
écrit à cette époque, il ne les eût pas condamnées; on s'expliquerait moins
encore qu'il eût loué Simon Il, qui avait pris parti pour les fils de Tobie. Il
s'élève contre les Sa\~aritains (L, 28); à plus forte raison aurait~il condamné

, les faux frères qui imitèrent les mœurs des Hellènes. 40 Ajoutons enfin que le
Ptolémée Evergète, ou Bienfaiteur, dont parle le prologue de l"Ecclésiastique;
ne peut guère être qge le premier qui a porté ce nom. Les monuments ne

- donnent pas le surnom d'Evergète à Physcon, mais seulement au successeur de
Philadelphe 2. »

50 Le texte et les versions. - L'Ecclésiastique fut composé en hébreu: le tra-
ducteur le dit formellement ail milieu de son prologue 3, et, Ile l'eût:,il pas dit,
ce fait est suffisamment attesté par les nombreux hébraïsmes dont le livre est
parsemé. Voici quelques exemples. XVII, 3 : ~ (LÉp.cxç &'pt6(LOû, littéralemellt, « des
jours de nombre, » c.-à- d. des jours peu n~mbreux; expression calquée sur
l'hébreuyemêmi~pa't'.xvII,10: ôtcx6"1]1t'ljv&'twVO;, « une alliance de siècle (hébr.:
beN! '6lâm), » c.-à-d. une alliance èternelle. XIX, 20: &'1tO 1tpoaooltov ~pÉ~ov;, lit-
téralemellt, « a facie in(antis {hébr.: mippcnê '61el), » c.-à-d. à cause de l'en-
Jant, etc. -

Plusieurs inexactitudes du traducteur -lui, même démontrent pareillement ce
fait: il s'est trompe parfois sur la signification des mots hébreux, de sorte qu!J,
pour Eet-rouver le vrai sens, qui a été obscurci par là mêma, il faut reconstituer le
texte primitif, et alors toute obscurité disparaît. Ainsi, le passage Eccli. XXIV', 37,
parle de la lumière, enJatin comme en grec, d'une manière très imprévue.

Qui mittit disciplinam sicut luce'rfl"
et assiSf.IJIÎs quasi Gehon in die vindemiœ,

Le parallélisme demande un nom de fleuve dans le vers. 37a, -comme dans le
vers. 37b, à lâ--suitede l'énumération du Phi~O)n, du Tigre, de l'Euphrate et du

..
1 «L'opinion opposee ~sslgne à la composition 1 2 Man. bibI., t. II, n. 878.

dG l'Ecclêslastique 13 date de l'aI118(} environ, 3 Saint Jérôme, PI:"'/. tn lib... Salamants,
et à la 1;radnotio~ celle de l'an )50. » aflirme avoir vn le texie original,
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Jourdain (ver!!, 35-36), L'hébreu devait porter kay"ôr, « comme le Nil»; le tra-
ducteur a lu ka'ôr, «COl)lme la lumière», De même, Eccli,xxv, 15 (d'après le
~umérotage du grec) ,1tE'P~À~ est mis au lieu de ~&PIJ.~1tO'i (hébr.: rô'§), La versiQn
latine, pour donner un sens au grec, a tr~duit (xxv, 22) : Non est.caput nequiu8
super caput colubl'ÏJ en ajoutant le mot nequius, etc. l,

Cette traduction grec<JUe, préparée en Égypte par le petit-fils de l'auteur, est
la plus ancienne et la principale de toutes. Malheureusement les copistes l'ont
assez soûvent dénaturée; de là ses nombreux points de divergence soit avec les
versions latine et syriaque, soit avec les çitations de l'Ecclésiastique par les
Pères grecs. Il est admis que notre Vulgate, malgré ses imperfections de dét;iil,
se rapproche davantage du texte primitif. Elle n'est cependant pas l'œuvre de
saint Jérôme; elle faisait partie de)'antique Itala, elle savant doc~eur ne l'a pas
mêIrle corrigée. Elle n'a pas été faite d'après l'hébreu, mais d'après la traduction
grecque; aussi abonde-t- elle en expre~sions helléniques qu'elle a simplement
copiées sans les traduire: acediare, àcharis, agonizare,. aporiabitur, aposta-
tare, baptizare, cataclysmus, eucharis, in eremo, phantasia, poderes, the~
saurizare, etc. Elle contient aussi un nombre considérable d'expressions populaires. ,
quI n apparaissent pas ailleurs dans la Vulgate; entre autres, abhorreo, acide,
adincrescant, affabilis, compartior, defunctid, implanare, pessimari, religio-
sitas, etc. On y remarque çà et là des négligences, de petites omissions ou
additions 2, -

6° Les commentateurs catholiques de l'Ecclésiastique sont relativement peu
nombre~x. Quoique les Pères et les anciens écrivains ecclésiastiques l'aient lu
volontiers et souvent recommandé, ils n'en ont pas laissé d'explication proprement
dite. Rhàban Maur est le premièr qui l'ait interprété, et plutôt d'une manière
mystique que d'après le se~s littéral. Ses meilleurs commentateurs sont, da~s
les temps modernes, Cornelius Jan.~enius de Gand, Corn~lius a Lapide (œuvre
très complète), Bossuet (Libri Salomonis,." Sapientia, Ecclesiasticus CUln
ftotis), Emmanuel Sa (ln Ecclesiasticum commentarium) , Calmet; de nos jours,
Lesêtre (l'E'cclésiastique, Paris, 1880).
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Multorum nobis et magnol;um per On peut voir dans la loi,' dans les
legem, et prophetlis, aliosque qui secuti prophètes et dans ceux qui les ont.sui-
sunt illos, sapientia demonstrata est, in vis, beaucoup de choses grandes et sages,
quibus.oportet laudare Israel doctrinreet qui rendent Israël digne de louange pour
sapielltire causa, quia non solum ipsos sa doçtrine et pour sa sagesse, puisqu~
loquentes riecesse est esse peritos, sed non seulement les auteurs de ces discours -

etiamextraneos posse et dicentes etscri- ont dft être habile~, mais que les ètran-
bentesdoctissimos fieri, gers eux"mêmes pe\1vent devenir par

leur moyen trè~ doctes pour parler et
pour ècrire.

~vus me~~ Jes~s, pos~9~a~ se a~plius Jésus mon aïeu,l, ~près s'être IJ.ppliqu~
dedlt ad dlhge\1ham lectloms legls, et avec un gra~d som a la lecture de la 101,
}!rophetarum, et aliorum librorum qui et des prophètes, et des autres livres que
nobis a parentibus nostris traditi sunt, nos pêresnous o~t légués, a vo\1lu, lui
voluit et ipse scribere aliquid horum aussi, écrire 'quelque chose concernant
qure ad doctrinam et sapientiam per- la doctrine et !a sagessEJ, afin que ceu~

rement dans le grec: au sujet desquelles, -
Oportet latidare... C'étaIt en effet, pour les Israé-
lItes, une luslgne faveur d'avoir reçu le dépÔt

Précieux avantages qui résultent pour les sacré des Écritures. Ils trouvaient là des avan-
Juifs de la possession des saints Livres. - HuI- tages uniques au monde pour leur formatIon
torum... et magnorum. Tout à la fois la quan- morale. - Doctrinœ: 1tc.'OE{(Xç, l'Inslructlon,
tlté et la qualIté. - pèr legem: le Pentateuque, Sapient/œ : le résultat de cette Instruetlon. -
ou lôrah. Prophetas : e.-à-d. les n'bi'im ri'sô- Loquentes. D'après le grec: ceux qui lIsent. -
nim (Josué, les Juges, les quatre livres des Rois) Peritos. L'adjectif É1tla~"'lLov(Xç signifie plutôt
et les n'bi'im 'a{larôntm (les prophètes propre- CI sclentes 1!. - Etiam eœtraneos. Vralsempla-
ment dIts, grands et petits, à part Daniel). blement, les païens eux-mêmes, par opposition
Aliosque qui secuti...: les 1c'tl1bim, ou i\aglo- aux Juifs; ou tout au moins les prosèlytes grees,
graphes (c.-à- d. tous les autres livres protoca- Selon d'Autres., les membres de la nation samte
nonlques; voyez Je t.I, p. 13), Cette division qui étalent dispersés Ii travers le monde et qui
de l'Ancien ';restament en trois parties appàr"lt ne comprenaient plus la langue hèbralque. -
Ici pour la première fois. Elle sera désormais Dicentes et scribenles. Soit de vive-voix, dans
d'ùn usage habituel chez les Juifs. Cf. Luc. leurs discours et leuri conver8ations, soit par
XXIV, 44; Josèphe, c. Apton, l, 8. Elle supp"se écrit. - Doclissimos jWrt: grâce à la traduc-

que le canon des samts Livres était alors formé tlon qui leur donnait la clef des lIvres Inspirés.
dans ses grandes lIgnes et pour la plupart de L'œuvre dc Jésus, fils de Slrach. - Jesus.
ses détaIls. - Le mot sapientiœ manque dans Sur ce nom, voyez l'Introduction, p. 81. - Am-
Ie texte grec, et, au lieu de de,nonstrata est, on plius: plus que la pmpart de ses corelIglon-
y lIt le partIcipe 8sooILéyoov, au génitif pluriel, nalres. - Ad diligentiam Zectionis, Le grec dit
retombant sur 1to),),,;,v (CI multorum ») : Beau- seulement: à la lecture. - Librorum qut... tra-

coup... de choses nous ayant été données par la dili sunl. Ici encore le grec est pms concis: les
101, et les prophètes... - In qutbus, Plus cIal' autres lIvres paternels. II ajoute ensuite: Et
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qui désirent apprendre., s'étant instruits tinent, ut deside~antesdiscere, et illo-
par CI}' livre, fassent des réflexions de rum periti facti, magis magisque atten-
plus en pl1!s sérieuses, ~t s'a~ermissent dant an.imo, et confirmentur ad legiti-
dans une VIe conforme a la 101. mam vItam.

Je vous exhorte donc à venir avec Hortor itaque venire vos cpm benevo-
bienveillance, et à faire cette lecture lentia,et attentiori studio lectionem fa-
avec une attention particlIlière ,et à nous cere, et veniam habere in illis, in quitus
pardonner s'il semble qu'en quelqlles'en~ videmur, sequentes imaginem sapientire,
droits, tout en voulant reproduire l'image deficerein verborum compositione.. Nam
de la. sagesse, nous sommes demellrés deficiunt verba hebraica quanqo fuerint
impuissants à rendre le sens des expreè- translata ad alteram linguam j non au-
sions. Car les mots hébreux n'out plus tell solum broc,. sed et ipsa lex, et pro-

, la m~me force lorsqu'ils sont tradllÎts en' phetre, ceteraque aliorurn librorum, non
une autrè langue; ce qui n'arrive pas parvam habent diffei'entiam quando inter
seulement ici, mais la loi même, et les se dicuntur. Narnin octavo et trigesimo
prophètes et les autres livres sont fort anno, temporibus Ptolemrei Evergetis
différents, quand on compare ~a version regis, postquam pervenÎ in lEgyptum,
à l'original. Étant venu en Egypte la et cum multum temporis ibi fuissem,
trente - huitième annëe di1 règne de Pto- inveniîbi libros relictos, non parvre nèque
Jémée Evergète, et y ayant longtemps c9ntemnendre doctrinre. Itaque bonum
séjourné, j'y trouvai ce livre qui y avait etnecessarium puta,.j et ipse aliquam
été laissé, et dont la doctri~e n'était ni addere diligentiam et laborem interpre-
faible ni- méprisablff. C'est pourquoi j'ai tandi librum istum; et multa;. vigilia
cru bon et nécessaire d'àpporter moi aussi attu.li dor,trinamin spatio temporis, ad
quelque soin et quelque trl}vail à traduire illa q1;lre ad finem ducunt, librum istum
cet ouvrage; ainsi avec beaucoup de d!J.te, et illis qui volunt animum iuten-
veilles, pendant un certain temps, j'ai dere, et discere quemadmodum oporteat i

mis en œuvre ma science pour arriver à instituere mores qui secundum legem
bonne fin, et pour offI-ir ce livre à ceux Domini proposuerintvitam agere.
qui veulent appliquer leur esprit, et ap-
prendre comment on doit régler ses"
mœurs lorsqu'on aî"ésolu de vivre selonla loi du Seigneur. '

- ':c;~- -

ayant acquis en cela une facilité suffisante (c.-à.d. quand on compare d'un côté le texte original,
considérable). - Volute. MIeux: Il fut poussé et de l'autre la traduction. - Nam in octavo...

(1tpo"l]X61}). Expressio. qui co~vlent très bien Le traducte1'r passe aux raisons spéclalcs qui'
pour marquer le mouvement .intérieur par lequel l'ont pcrté à entreprendre scn travail. Sur le rcl
Dieu presse les écrivains sacrés de prendre la Ptolémée Évergète et l'époque de son règne, vcyez
plume. - Ut desiderantes dlsc~re... Noble but l'Introduction, p. 81.- Perveni in &gyptum:
que se proposait le fils de Slraeh en composant venant de Palestine. - Libro8. Le sens du sub.
son nvre : il voulait favoriser et facIlIter de pIns stantlf grec a~6ILo,ov n'est pas absolument eer-
en plus l'étude des vérités religieuses (magis... tain. Les uns le tra!luisent par CI exemplalr~ ",
attendant; ce détail est propre à la Vulgate), c.-à-d. livre; les autres, plus probablement, par
pour amener ses frères à vivre plus couformé. CI diJtérence ". La proposition signifie dans son
ment à la 101 (legitimam vitam). - Co"ftrmen- entier: Je n'al pas trouvé une petite différence
tUT. D.après.Je grec: Afin qu'Ils faBEent des pro- de formation (entre le genre des Juifs d'Égypte
grès. et celui des Juifs de Palestine). Les- mots ren-

Le traducteur présente modestement son clos et neque conteml1el1dœ manquent dans le
œuvre. - Hortor itaque... Appel très délicat grec. - Ilaque bonum.,. D'après le texte grec:
à l'attention et à la bienveillance des lecteurs.. J'al jugé tout à fait nécess3Ire. - Mulla vigt-
-,- Bequentes imagll1em sapiel1Uœ. Le grec dit lantta .. doctrinam. Il n'épargna aucune fatigue,
beaucoup plus clairement: Nous étant donné de aucun soin, pour que sa traduction fût exacte.
la peine pour Interpréter. - Nam deftclunt... - ln spatto tempor;s : tant que dura son séjour
Motif, très bien exprimé, des Imperfections que en Égypte. - Ad illa quœ ad ftnem...: pour
l'on pourrait rencontrer dans son travail. CI Une mener à bonne fin sa publication. - El iUi'

traduction ne peut Jamais rendre toute la force' qui... inlendere. D'après Je grec: Pour ceux qui
de l'original. » Dans le cas présent, les mots veulent, pendant leur séjour à l'étranger.., Allu-
hébreux n'ont pas la même valeur que les expres- sion aux Israélites diopersés à travers les con-
slons grecques par lesquelles on essaye (je .les trées paYennes.
traduire.. - Qual1do inter S6 dtcuntur. C..à-d.
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CHAPITRE 1

1:0mnis sapientia a Domino Deo est, 1. Toute sagessë vient du Sei"neur
et cum illo fuit semper, et est ante Dieu; elle a toujours été a"ec l~i, et
revum. elle y est avant tous les sièr.les.

2. Arenam maris, et pluvire guttas, 2. Qui a compté le sable de la mer et
et dies sreculi quis dinumeravit? Altitu- les gouttes de la pluie, et les jours' du
dinem cœli, et latitudinem terrœ, et pro- monde? Qui a mesuré la hauteur du ciel,
fundum abyssi quis dimensus est? et l'étendue de la terre, et la profondeur

de l'abîme?
3. Sapientiam Dei prœcedentem om- 8. Qui a péllétré la sagesse de Dieu,

nia quis investigavit? laquelle précède toutes chose~?
4. Prior omnium ereata est sapientia, 4. La sagesse a été créée av!lnt tout;

et intellectus prudentiœ ab revo. et la lumière de l'intelligence dès le com'-
mencement.

5. Fons sapientiœ Verbum Dei in ex- 5. La ~rolede Dieu au plus haut des,celsis,etingressusillius mandata œterna. cieux est la source de la sagesse, et ses -,

voies sont les commandements éternels.
6. Radix sapientiœ cui revelata est, ' 6. A qui a été révélée la racine de la

et àstutias illius quis agnovit? sagesse, et qui a connu ses artifices?
7. Disciplina sapientiœ cui revelata 7. A qui la science de la sagesse

est et manifestata? et multiplicationem a-t-elle étérévèléeet manifestée, et qui aingressus illius quis intellexit? . compJ1s la multiplicité de ses démarches? '

8. Unus est altissimus, Creator om- 8. Il n'y a que le Très- Haut, le Créa-,
nipotens, et Rex potens et metuendus teur qui peut tout, le Roi puissant et
nimis., sedens super thronum illius, et infiniment redoutable, assis sur son
dominansDeus. trÔne, le Dieu dominateur.

PREMIÈRE PARTIE l'ajouœ le vers. 8. Le grec èst plus concis: La
P ' , t .1 d tt 1 hauteur du ciel, et la largeur de la terre, et

l',,cep ea e conael a e ou genre pour a, ,
d ., d 1 . l 1 XLII 14 lab!me, et la sagesse, qui lea découvrira? -

cou UI e e a Vie. - ,., prtor omnium creala... Sur cetœ pensée, voyez
§ I. - Origine de la Sage88e. I, 1-40. le célèbre passage des Proverbes, vIn, 22, dont

elle est évidemment un écho. - InteUectus pru.
1° La Sagesse est éternelle, co~e Dieu lul- àenttœ. Autre nom pour désIgner la divine sagesse.

même. I, 1-10. - Ab œvo: avant le œmps, de touœ éternité.
OHAP. I. - 1-10. J,e vers. l contient le thème, Octœ locution détermine le sens de c prlor om-

que développent lcs vers. 2 -10. - Sapientlà. nlum ». - Fon8 8aplenttœ.Oe vers. 5 est omis '

c Dans ce livre, de môme que dans celui lies dans la plupart des manuscrits grecs..- Verbum
Proverbes..., le nom de Sagesse se prend tantOt Dei:' les ordres tout - puissants du Seigneur,
peur la Sagesse éternelle, qui est Un attribut d'après le second hémistiche; Eelon quelques
essentiel de la dl\'lnlté; tantot pour la Sagesse Inœrprètes, le Verbe de Dle.u, la Sagesse Incréée.
personnelle, ou le Verbe engendré du Père; et - Ingres8us Ulius. Sesvoles,c.-à.d.ses œuvres.
tantôt pour la sagesse que Dieu commun,lque ~ Badw 8apient!œ. Cetœ source est en Dieu,
aux hommes par un elret de sa bonté InfInie. ]) connue de lui seul. - As!utla iUius. D'après
(Calmet, h. 1.) - A Domino (Deo est omis par le grec: ses 'artifIces. Expression à prendre
le grec) est. Dieu est la source unique de la en bonne part, et qui marque très bien les
sagesse. Cf. Provo n, 6; m, 19; vn!, 22, etc. -Co mystères Inscrntabies de la sagesse. - Disci-
Les mots luit semper manquent aussi dans le pUna saptenliœ.,. Ce ver.et manque également
grec, qui porte: Et elle est avec lUI à Jamais dans un grand nombre de manuscrits grecs. -
(El, TGV œlwvœ, au lieu de an!e œvum). - Mulliplitàt!onem tngres8u8...: la: multipliCité
Arenam..., pluvtœ gutlas, die8 sœcult (c.-à-d. de ses voles, comme au vers. 5. -Unus est aUi8-
les jours de l'éternité),.. Trois choses que l'homme 8tmus... (vers. 8). D'après le grec: \1 Unus est
le plus habile est ImpUissant à dénombrer, mals sapleus, ]) à savoir, le Seigneur Dieu, q'li n'est
que la sagesse divine suppute aisément. - Alti- pas moins puissant que sage (Oreator omntpo-
tudtnem..., lalitud;nem..., prolundum... Trois ten8...). - Ipse (pronom accentué) crfalltt...
autres choses que nous ne pouvons que très dlt- Comp. le vers. 4. Les mots ;n Spiritu sancto no
ticilement connaltre, et qui représentent le ca- se lisent pas dans le grec. - Vidit, et dtnume.
ntctère Insondable de la vraie Sagesse, comme rallit... Celui qui a créé la sagesse la conna!';

'1";;'i;'::'~;.."
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9. C"est lui qui l'a créé\Jdans l'Esprit- 9. Ipse créavit. illam în Spiritu sancto,

Saint, qui l'a vue, qui l'a comptée, et et vidit, et dinumeravit, et mensus est.
qui l'a mesurée. .

10. Il l'a répandue sur toutes ses œuvres 10. Eteffudit illamsuper oronia opera
etê~r toute chair, d'aprè~ la mesure de sua et super oinnem carnem., secundum
ses dons, et il l'a procurée à ceux qui datum suum, et.prœbuit. illam diligen-l'aiment. tibusêe. '

Il. La crainte du Seigneur est une Il, Timor Domini gloria, et gloriatioj
gloire, et un sujet de se glorifier, et une et lœtitia,et corona exultationis.

, joie, et une couronne d'allégresse.

12. La crainte du Seigneur réjouirà le 12. Timor Dominï delectabitcor ; et
cœur j elle donnera la joie, et l'allé- dabit lœtitiam, et gaudium, et longitu-
gresse, et la longueur des jours. dinefndierilm.

13. Celui qui craint le Seigneur s'en 13. Timenti Dominum bene erit in
trouvera bien à la fin, etjl sera béni au extremis, et in diedefunctionis sure be-
jour de Sa mort. nédicet\1i".

14. L'amour de D~eu est Une sagesse 14. Dilectio Dei honorabilis sapientia:
digne d'être honorée.

15. Ceux à qui elle Sé découvre l'aiment 15. qulbus autem apparuerit in visu
aussitôt qu'ils l'ont vue, et qu'ils ont re- diligunt eafn in visione, et in agnitionè '

connll ses merveilles: magnalium suorum.
16. LI). craint~ du Seigneur est lecom~ 16. Il\itium sapiéntiœ timor Domini,

méncement de la sagesse; elle ~st créée et CUm fidélibuB il1 vulva concreàtus est,
dès le sein de leur mère avec les hommes cum electis feminis graditur, et eum
fidèles; elle açcompagne les femmes justis et fidelibus agnoscitur.
d'élite, elle se montre avec les justes et
les fidèles.

17. ~a crÀirtte du Seigneur est la piété 17. Timor Dornini scientioo religio-
de la science. sitas.

18. Cette piété garde et justifie le 18, Religiositas cqstodiet et justifica-
cœur j elle donne le bonheur et la joie. bit cor, jucunditatem atqlIe gau~ium

dabit.

~

naturelleme,nt à fond. MensU8 est est une addi- Bene.,. in extremis (vers. ]S). Suivant quelque!!
tlou de la Vulgate. - Et effudit... (vers. ]0). InterPrètes: au moment de la mort. MIeux:

Effusion généreuse que DIeu a faite de la sagesse après la mort, dans l'autre vie où les justes
sur toute. ses œuvres, et spécialement surIes recevront la récompense Je leurs vertus. - Be-

hommes (6uper omnem carnem; cf.Gen.vr, 12, nfdicetur. Dans le ;rec: Il trouveragrâce.-
etc.). - Secundum datum...: selon sa libre vo- Dilectio .Dei... èe vers, 14 et le suivant n'appa-

lonté; a~tant qu'Il lui a plu de se montrer lIbé- raIBBent que dans un très petit nombre de ma-
,raI. - Et prœbuit... Le gree èmplole une expres- nuscrlts grecs. - Quibus... appa';uerit... di/i-

sion très pittoresque: Il l'a conduite à la ma- gunt... RavlB de sa divine beauté, Ils se mettent
nière d'ljn chorège. Manière de dire qu'lIl'a don- à l'aimer de toute leur âme. Variante dans le
née avec une grande joie: - Diligentibus se; greô : A ceux aUxquels elle apparalt, elle le leur
or Trois degrés dans le don dé .1a sagesse: distribuera (Iff céleste amour) par sa vue (de
10 effusion générale sur toutes les créatur~; Dieu, qu'elle leur montre).
2° dons plus abondants aux créatures ralson- S' Rapports mutuelS de la crainte de Dieu et
nables, selon leur prédestination; SO don très de la sagesse.j, 16-40.
libéra aux serviteurs de Dieu qui ont fait Jan ]6 - 27. or Ce qu'est la sagesse, et ce qu'elle

uBIlge de la mesure commune. J) (Lesêtré, h. 1.) fait pour le B1\ge, » - lnitium sa;;ientiœ 2° Quelques heureux résultàts dé la crai!)te de Emprunt à Provo I, 7, et IX, 10. Cf. Ps. cx, 10.

DIeu. l, il-15. - Oum fldelibus: avec les Israélites Ildèles à
11-15. Timor Domini. Cette locution résume, Jéhovah. En eux elle est, pour ainsi dire, !nnée:

dans l'AncleI! Testament, tous les devoirs de 1n vulva concreatus... Cf. Job, XXXI, 18; Sap. VIII,
l'homme envers Dieu, ou« la sagesse BOUS son aspect ]9:-20. - OI!-m electis femtnis... Suivant le grec:
pmtlque J). Cf. Provo I, 7., etc. -'- Corona f:):ul- Auprès des hommes, comme fondem~nt étémel,'

tationiB. Gracleusemétàphore, empruntée Il l'an- elle a fait son nid. Image très expressive et très
tique coutume de porter des couronnes de fieurs délleate. - Et culÎt justis... Autre varIante du
aux jours de fête. - Dabit... longttudinem... tcxte grec: Et elle .le confie dans leur race. -

(vers. 12). Pensée souvent répétée daus les Pro- TimO1' Domini... Lès vèrs. 11,18 et]9 sont omis
verbes .de Salomon (nI, ], 2, 16 j x, 27, .ew.).- par.1e grec. Ils ne font en réalité que reproduire '
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19. 'l'imenti Dominum bene erit, et 19. Celui qui ~raint le Seigneur sera
in diebuB consummationis illius benedi- heureux, et il sera béni au jour de sa
cetur. fin.

20. Plenitudo sapientiœ est timere 20. La crainte de Dieu est la pléni-
Deum, et plenitud9a.fructibus illius. tude de la sagesse, et cette plénitude se

manifeste par ses fruits.
21. Omnem domum illius împlebit a 21. Elle comble la maison entière des

generationibus, et receptacula a thesau - sages de ses produi ts, et 'leurs greniers
ris illius. de ses trésors.

22. Corona sapientiœ timor Domini, 22. La crajntedu Seigneur est la cou-
replens pacem et salutl)! fructum i ronhe de la sagesse; elle donne la plé-

nit-.lde de la paix et les fruits du salut.
23. et vidit, et dinumeravit eam i 23. Elle voit la sagesse, et elle la

utraque autemsunt dona Dei. mesure; l'une et l'autre est un don de
Dieu.

24. Scientiam et intellectum pruden- 24. La sagesse répand la science et
tire sapientia compartietur, et gloriam la lumière de la prudence, et elle exalte
tenentium se exaltat. la gloire de ceux qui 'lui sont attachés.

25. Radix sapienti$ est timere Do- 25. La crainte du Seigneur est la ra~
minum, etr~mi illius longœvi. cine de la sagesse, et ses rameaux sont

de longue durée.
26. ln thesauris sapientiœ intellectus 26. L'intelligence et la piété de la

et scientiœ religiositas; execratio autem science sont dans lestlésors de la sagesse;
peccatoribus sapientia. mais la sagesse est en exécration aux

pécheurs. -
27.. Timor Domini expellit peccatumj 27. La craint~ du Seignem' chasse le ,

péché;
28. Dam qui sine timore est non po- 28. car celui qui est sans crainte ne

terit justificari ; iracundia enim animosi- pourra devenir juste, parce que la vio-
tatis illius subversio illiu~ est. lence de sa colère produira sa ruine.

29. Usque in tempus sustinebit pa- 29. L'homme patient attendra jusqu'au
. tiens, et postea redditio jucunditatis. temps marqué, et ensuite la joie lui sera

rendue.
30. Bonus sensus usque in tempus 30. L'homme de bon sens cachera ses

abscondet verba illius, et labia multo- paroles pour un temps, et des lèvres
runt enarr~bunt sensumimus: nombr,eusespublieront s~ prudence. ,

,

les vers. 11-13 avec des nuances très légères. - pluIe abondante. :..- Badiil:sapisi&tire. Comp.Jes
Scientire reZigiositas: la sanctificatIon de la vers. 6 et 16. Cet arbre aux pr010ndes racines
sclence.- Plenitudosapient!œ timere... (vers. 20). pousse de vigoureux rameaux qui ne se fiétrissent
La crainte de DIeu est donc tout à la fois le jamais (ra",i... Zongrevi). - In thesauris... èe
commencement de la sagesse et sa parfaite con- verset 26 est propre à la VulgAte. Il sc compose
sommation. -Plenitudo a fruGtibus... Très éner- de fragments des vers. 17, 21 et 24. - Timor...
glqucment dAns le grec :Et elle les enivre (les expeZlit... (vers. 27). Encore un avantage du
homules) de ses frolts. Ello satIsfait donc pleIne- plus g~and prix.
ment leurs désirs. - Omnem domum... (vers. 21). 28-34. L'e:Ilportement et la patience, signalés
C'est la continuation de la roême pensée. Cf. Ps. cl;mme des exemples de 10lie rooralc et de $a.
èxr, 3; Provo VIII, 18-19; Is. XXXIII, 6, etc. - gesse. - Qui s.tne timore... C'est le ;lontralre
A generationibus: de ses produits. D'aprè$ le du vers. 27, pour servir de transition. Le texte
grec: de désirs, c.-à-d. des chose$ le$ plu$ dé- grec va directement au fait: Une colère Injuste
$Irables. - Beplen8 paGem (ver$. 22); Le grec ne pourra pas être ju$tlfiée (devant DIeu). -
a une belle métaphore: Faisant germer la paix. Iracundia enim... Autre nuance dan$ Je grec:- SaZuti8 fructum. D'aprè$ le grec: La santé L'élan de sa colère sera sa chute; c.-à-d. occa- .
de la guérison (une parfaite santé). -Et vidit, slonnera promptement le péché. - Contraste au
et dinumeravit... Répétition partielle du vers: 9. vers. 29: 8ustinebit patien8. Il supportera vall-

. Cette ligne manque dans plusieurs roanuscrlts laroroent l'épreuve, jusqu'à ce qu'Il plaise à Dieu
grecs. - Utraque aui6m...: d'une part, la crainte de le délivrer (""que in tempUB): - Postea
de DIeu; de l'autre, Ja sagesse. - SGimiiam et redditio. .. : en récompense de sa patience. -
tntelleGtum... Autre précieux avantage de ces Bonus 8en8UB... Le grec dit simplement: Il
deux qualités Inséparables. L'équivalent grec du (l'llqrome patient) cachera ses paroles pour un
verbe compartietur $Ignlfie: verser comroe une tempa. Cf. Prov, x, 19. Il mettra une digue b
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1
31.. Dans lestrésors de la sagesse sont 31. ln thesauris sapientire slgnificatio

les règles de la science; disciplinre ;
32. mais le culte de Dieu est en exé- 32. execratio autem peccatori cnltura

cration au péch_eur. Dei.
33. Mon fils, si tu désires la sagesse, 33, Fili, concupiscens sapientiam,

conserve la justice, et Dieu te la don- conserva justitiam, et Dells prrebebitnera. illam tibi. '
34. Car la crainte du Seigneur e"t la 34. Sapientia enim et disciplina timor

sagesse et la science, et ce qui lui est Domini, et quod beneplacitum est illi, .
agl'éable,

35. c'est la foi et la douceur, et il 35. fides et mansuetudo, et adimple-
comblera les trésors de celui qui les bit thesauros illius.
possède.

36. Ne ,sois pas rebelle il, la crainte du 36. Ne sis incredibilis timori Domini,
Seigneur, et ne t'approche pas de lui et ne accesseris ad ilIum duplici corde.
avec un cœùr double.

37. Ne sois pas hypocrite dev3nt les 37. Ne fueris hypocrita in conspectu'
hommes, et que tes lèvr~s ne te soient hominum, et non scandalizeris in labiis
pas un sujet de chute. tuis.

38. Sois-y attentif, dv peur que tu 38. Attende in îllis, ne. forte cadas, et
ne toml)es, et que' tu ne déshonores ton adduéas animœ ture inhonorationem,
âme,

39. et que Dieu ne révèle ce que tu 39. et revelet Deus absconsa tua, et
caches, et qu'il ne te brise au milieu de in medio synagogre elidat te,l'assemblée, .

40. pour t'être approché du Seigneur 40. quoniam accessisti maligne ad
avec malice, et" pour avoir eu le cœur Dominum, et cor tuum plenum est dolo
plein de rUse et de tromperie. et fallacia.

CHAPITRE II

.1. Mon ~ls, lorsque tu entreras an ser- , 1..FiI}, a.c~edens.ad servitntem Dei,
vIce de DIeu, demeure ferme dans la sta m Jl.lstltla et timore, et prrepara
justice et' dans la crainte, et prépare animam tuam ad tentatio~em.
ton âme à la tentation.

son Indignation, retiendra tonte parole de mnr- 8i8 incre4ibili8..;: Incrédule. déliant. Quelques
mure, etc. - Autre récompense de sa vertu: manuscrits grecs ajoutent: lorsque tu es pauvre
labla m'ltUQrum... - Signlftcatlo 4lsctpUnaJ. (c.-à-d. dans le malheur). Interpolation pro-
D'après le grec: .llne parabole d'intelllgenœ. bable, mais qui indique bien le sens. - DupUct
O.-à-d. que le sage a. dans les trésors de son oo.-de: un cœur qui oscille entre la fol et l'in-
cœur, toute sorte de bonnes et belles cO1oses qu'il crédulIté. Cf. Pa. XI, 3, et le Commentaire; Jac.
manifeste à l'occasion, d'une manière très hono- 1,8; IV, 8.- Non scandalizerls... D'après le
rable pour iul. - Oultura Dei : e~oai~~tœ, le grec: Fais attention à tes lèvres (à tes paroles);
culte de Dieu et de tout ce qui s'y rattache. -FiU - Attende in iUts. En grec: Ne t'exalte pas
(vers. 33). Oette appellation de tendresse èst toi-)llême. - Ne cadas: car rorguell amène
propre à la Vu]g;lte. - Concupi8œns... Dans le presque toujQurs rhumlllation. Cf.Prov. XXIX; 32 ;
grec, avec une Interrogation qui ajonte de la Ez. XVII, 24; Matth. XXIII, 12. - Revelet... abs':
force à la pensée: Désires - tu ]a sagesse? - COMa (vers. 39) : les misères occultes do râme
Conserva... La tbéorie et la pratique sont COIll- superbe, jetées en pâture à la curiosité et à Ja
binées ici: l'obéissance aux commandeIIlents méchanceté 4;lU public, en guise de châtiment.
dIvIns est le moyen d'acquérir ]a sagesse (praJ- - Quaniam... maligne.., Dans Je grec: Parce
bebit ilIum). Au lieu de jUBtit\am, le grec dit: que tu ne t'es pas approché de la crainte du
Jcs préceptes. - Disciplina (vers. 34) : 1t~to~!œ, Seigneur.
la tormatlon morale. - Fides: l'obéissance de
la foi. Mansuetu4o: la douceur, par opposition § ll. - Préceptes et conseil8 4i"ers.

à la colère des impies orgueilleux.. - Les mot~ ll,l -XLll,14.

adimplebU thesaurOB... ne se lisent pas dans le ,10 Confiance au Dieu bon et miséricordieux.
grec. 11, 1-23.

36-'°. L'hypocrisie et son châtlIllent. - Ne CRAP..ll,-I-6. Les amis du Seigneur doivent

,
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- 2. Deprime cor tuum, et sustine; in- 2. Humilie ton cœur et attends pa-

clina aurem tuam, et suscipe verba tiemment; pr~te l'oreille, et reçois les
ihtellectus, et ne festin es in tempore paroles,de la sagesse, et ne te hâte point
obductionis. au te~ps de l'épreuve.

3. Sustiiiestistentationes DeI; conjun- 3. Soùffreles retards de Dieu; demeure
gere Deo, et sustine, ut crescat in no- uni à Pieu, et attends patiemment, nfin
vissimo vita tua. que ta vie s'accroisse en vue de .la fin. ,

4. affine quod tibi applicitum fuerit 4. .Accepte tout ce qui te ser~ imposé,
acciPe, et in dolore sustine, et in hu- demeure en paix dans la donleur, et dans
militatetua patientiam habe; ton humiliation conserve la patiènce,

5. quoniam in igne proQatur aurum 5. car l'or et l'argent s'éprouvent au
et argentum, homines vero receptibiles feu, et les hommes aimés de-Dieu 8'é-
in camillo nurniliationis. , prouvent au creuset (1,e l'humiliatiQn.

6. Crede Deo, et recuperabit te; et 6. Aie confiance en.Dieu, ètil te réta-
dirige viam tuarn, et spera ili ilIum; blira j ïe~ds ta voie droite, et espère
6ervatim9rem illius, et in illoveterasce. en lui f. conserve sa crainte et vieilli6

avec el e.
7 .Metuentes Dominum, sustinete mi- 7. Vous qui cràignez le Seigneùr, at-

,- selicordiam ejus, et non detlectatis ab tendez sa miséricorde, et ne vous détour-
ilIo, necadatis. .' nez pas de lui, de peur detoniber.

8. Qui timetis D&rnhiuin', credite iUi, 8: Vous qui craignez le Seigneur, ayezet nOn evacuabiturmercesvestra. foi en lui, et vous ne perdrez pas votre .

réèompense.
9. Qui tiinetisDominum, sperate in 9. Vôu~ qui craignez ..le Seigneur, es;' .

ilIum, et in oblecmtionem veniet vob~s pérez en lui ,et sa miséricorde sera votre.misericordia. - jçie;, '.

JO. Qui tirnetis Dominum, diligite 10. Vous qui craignez le Seignem', ai-
ilIum, et illuminabuntur corda vestra.. ruez -le, èt vos cœm"S seront remplis de

lurn.ière.
:

s'attendre à l'épreuve; comment Ils doivent s'y vie, où ceux qui auront souffert IcI - bas avec -
comporter, Beau passage pour la théologie de patience seront largemeut récompensés; selon
la souffrance. - Accedens aà servitutem... SI d'autres, la fin de l'épreuve. - 01(tne (mot sou-

tu veux réellement servir DIeu de toutes tes ligné)... accipe : avec résIgnatIon et mêmeaveo
foroes. -,- Les mots sta in justitia et til/1Ore joIe, pulsq1!e DIeu le veut aInsi. La proposition
sont une. particularité de notre version latine. et in dolore 8ustine manqu& dans le texte grec.
- Prrepara... ad tentattonem. D'après le con- - ln hurnUitate tua. Grec: dans les ,:Iclssl-
texte, le mot «tentation» désigne Ici toute sorte tudes de ton humlllatlon."C.-à-d. lorsque seront
d'épreuves. Sê préparer à l'advorsltê, afin de survenus pour toldfSS ohangements de situation
n'être pas pris au dépourvu lorsqu'elle viendra; qui te réduiront à un état hnmillant et pénible.
car elle viendra certainement un jour cu l'autre. - Qtwniàm..; (vers. fi). Grand encouragement
- Deprimecor... Mieux: Dirige (rends droit) à la patience: l'épreuve purifie et sanctifie, ~

ton cœUr. - Susttne: xcxp..ip"lO"ov,sols ferme. ln tgneprobatur... Comparaison souvent em-
- Inclina.,., sùscl~. Accnelllir hunibIemêl)t et plorée dans la Bible. Cf. Prov. XVII, 3; XXV'I, 21;
docilement les ordre~ de DIeu, même quand ilS Zach. xm, 9; Mal. ln, 3, étc. -Becuperabtt te.:
se font entendre sous la forme du malheur. Cette ij t'aidera et prendra soin de toi. La dernière
ligne est omise dans le grec. ~ Ne /esÙnes, l)gne du nrs. 6, serva... ve~eras~e, ne se trouve
Of. Is. XXVIll, 16. Ne pas se laisser en~ràlner, que danS la Vulgate.
par la surprISe et le trouble que produit tout 1-13. Patience dans la peine et confiance au
d'abord l'épreuve, à des actions ou à des paroles Dieu plein de bonté. Variation sur le thème qui
précIpitées. - Obooctionts: ÈTtcxywy'ijç, ce que préCède. - r.,'apostrophe metuentes Df)minum'
Dieu « amène sur» quelqu'nn; Ici, en mauvaise (ou qui timetts...) e8t répétéa quatre fois de
part, le malheur. - Su.~tine su,~tentationes.,. suite, au début de quatre versets consécutifs;
(mots propres àla Vulgate): les délais Imposés elle est d'un grand effet. -Ne rodatts: aumo-
par Dieu à la cessation de l'advllrsité. - <Jon- raI, par le péché, Danger de vouloir s'éloigner
jungere... Admirable conseil. Que ne peut.on pas de Dieu lors~u'on est sous le feu deYépreuve,
supporter lorsqu'on est uni à n,lenl Nu(\uce dans - Non evacuabitur merces.,.(vers. 8). Certl-
le grec: Unis-toi à lui (xoÀÀ"l6"l"~ marque une tude absolue de la récompense.. D'après le grec ~
adhésion extrêmement étroite) et ne t'éloigne elle ne se heurtera pas.. Expression très pltto-
pas (de lut). - Ut crescat... vita... D'après le resque. - Sperate... et veniet... (vers. 9). Grec:
grec: Afin que tu croisses. j:.'expreSslon tn no- Espérez lesbiens,. et la joie de l'éternité et de
trisBirno désigne très vraisemblablement l'autre la miséricorde. - Diligite.,. (vers. 10). La foi

~
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Il. éohsidéréz, fués enfantB, les géné- Il, Respicite, filii, nation es homi..
rations humaines, et sachéz que personne num, et scitote qui~ nullus speravit ili
n'a espéré au Seigneur et a étê confondu. Domino et confusus est,

12. Qui donc est demeuré ferme dafis 12. Quis enilil permansitin mandatis
ses commandements et a été rtbàndonhé? ejus, et derelictus est? aut quis invo-
ou q~i l'a invoqué et a été méprisé de cavit eUro, et despexit ilIum?
1 .?

Ul.

13. Car Dieu est bon et miséricor-
dieux; il pardonne les péchés au jour
de la tribulation, et il est le protecteur
de tous ceux qui le cherchent d~s Ja
vérité.

14. Malheur au cœur double, et aux
lèvres criminelles, et aux mains qui font
le mal, et au pécheur qui marêhe sur
la ten-e par deux voies!

15. Malheur aux lâches de cœur, qui
ne se fient point il. Dieu, et qui pourcela neeeront pas protégés par lui.! .

Ii). Màlheur à ceux qui ont perdu la
'patiE!nce, et qui ont quitté les voies
droites, et qui se sont détournés dans
des voies' mauvaises!

17. Et que feront-ils, lorsq~e le Sei- 17. Et quid ,facient cum inspicere
gneu~commencera à tout examiner? cœperit Dominus?

18. Ceux qui craignent le Seigneur ne 18. Qui timent Dominum non erunt
eeront point incrédules il. sa parole, et incredibilE!s verbo illius, et qui diligunt
ceux qui l'aiment demeurero~t fermes ilIum conservabunt vi~m illius.
dans sa voie.

19. Ceux qui craignent le Seigneur
rechercheront ce qui lui. est agréable, et
ceux qui l'aiment seront remplis de sa loi.

2.0. Ceux qui craignent le Seigneur
.

et l'espér-..nce ont été. 1IÎentionnées dans les deux vois. 4.ller p!lr deux chemins est un signe d'in-
versets qui précèdent; celuI-ci (propre àla Vul' décision ou d't\ypoorisle. - Second vre.. dirigé
gate) signale la troisième et la plus parfaite des contre les cœurs faiblès et défiants \ vers. 15) : .
verius théologales. - iUuminabuntur corda... dtssolutis corde, un cœur mou, comme dit le
Miltaphore très exacte, car rien n'éclaire autant grec. Châtiment de bette mollesse: non prote-
que le divin amour. -'- Respicite... (vers. Il). gentur... - Trolslèmevre ~vers. 16-17): contre

.Awel Il l'expérience universelle, pour démontrer ceux quine sayent pas demeurer patIents dans
la bonté et la miséricorde du Seigneur. -Na. l'épreuve. Dans je grec, les coupables sont direc-
tiones homtnum.Snivant le grec: les généra- tement Interpellés: Malheur à vous, qui avez
tlons anciennes. - Sperav'tt... et COJ1jusus ést: perdu la patience, et que ferea - v.)us lorsque le

humilié de voir son espérance frustrée. Cf. Ps. Seigneur commencera Il examIner (t~sfti'ere,
XXXVI, 25, etc.~ Permansit tn mandatis... vers. 17)? Les deux.J1gnesetqut dereltqueI'ÎIont...
(vers. 12). Grec: dan.. sa cràinte. - Qùts invo- ét dtverterunt... n'existent que dans la Vulgate.
cavit... et despéœU...? L' CI omnlpotentla supplex D 18 - 23. Céllx q~i craignent le Seigneur Be
de qulcônq1Ïe salt prie.r comme 11 faut. - Pro; montrent, au c6ntralre, tout à fait patients dans
tector est omnibus... (vers. 13). D'après le grec: l'adversité. Contre-partie de l'alinéli qui précède. '
Et Il sanveautemps de ia tribulation. - Le~nlots qui tt11lent Domin1tmsont de nou-

14 .17.. Malhelir à ceux qui refusent d'~spérèr veau répétés quatre fois de suite. Cômp. les
en un DIeu si bon 1 Trois Vre énergiques et ter- vers. 7-10..- Oonservabunt vtam...: la conduite .
rlbles. - Le premier (vers. 14) concerne ceux toujours aimable de lâ Providence. - Inqut- '

!10l1t la- conduite manque de droiture: duptic! rent. .. beneplactta... (vers. 19). Le bon plaisir
corde. Cf. l, 36.. D'après le grec: les cœurs ti. de DIeu sera toujours le leur. - Répleb~ntur
mides. Labits 8celestis (mots propi'l1s Il la Vul- !ége: méditant et pratiquant sans cesse cette
gate): les paroles après les sentiments. Puis le~ loi sainte. - Sanctijlcabunt antmUS... (vers. 20).
actes: mantbus malefacientlbus (d'après le Dans le grec: Ils humilieront leurs âmes (sou~
grec: les mains lâches;çf. Job, IV, 3; Is. x~xv, 3, lâ main du Seigneur lOrsqu'elle leur enverra
etc.). Puis les démarches: peccatori... duabuB l'épreuve). ;- Le yers. 21 est propre à la Vu!-
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corda sua, ~t in conspectu i~lius sancti., prépareront leur cœur, et sanctifieront
ficabunt anImas suas. leurs âmes en sa présence.

21. Q\li. t!ment Do~inu.m custodiunt 21. Ceux qui craignent le Se!gn~ur
\ mandata ùl1us, et pauentlamhabebunt gardent ses commandements et 11s au-

usque ad inspectionem illiu~, ront patience jusqu'à sa visi~
2~. dic~nt~s; Si.pœnitentiam ?°!l .22. en di~ant : Si nous. ne f~isonspé-

egerlm~s, rncldemus ~n manus Domrnl, mtence, c'est dans les marns du Seigneur
et non lU mallus hornrnum. que n~Us tomberons, et non dans les

mains des hommes. .
23. Secundum enim magnitudinem 23. Car autant sa majesté est élevée,

ipsius, sic et misericordia illiuscumipso autant est grande sa miséricorde.
est.

1. rilii sapientire ecclesia justorum, 1. Les enfants de la sagesse forment
et natio illorum obedientia et dilectio. l'assemblée des justes, et leur race n'ést

qu'obéissance et amour.
2. Judicium patris audite, filii, et sic 2. Écoute~, mes enfants, l'ordl'e de'

fl!.çiteut!!alvi sitis. votre père; et faites en sorte d'être
sauvés.

3. Deus enim honoravit patrem in 3. Car Dieu a rendu le père honorable
filiis, et judicium matris exquirens fir- pour ses enfânts, et il a soigneusementmavit in filios. . affermi sur les fils l'autorité de la mère.

4. Qui diligit Denm exorabit pro pec- 4. Celui qui aime Pieu implorera le
catis, et continebit se ab illis, et in pardon dj! ses péchés, et il s'en abstien-
9r~tione dierum exaudietur, dra, et il sera exaucé dans sa prière de .

chaque jour. '
5. Et sicut qui thesaurizat,ita et qui 5. Celui qui honore sa mère est

honorificat matrem suam. comme celui qui amasse un trésor.
6. Qui honorat patreU}"suum jucun- 6. Celui qui honore son père trouvera

dabitur in filiis, et in die '-orationis sure la joie dans ses enfants ,et il sera exaucé
exaudietur. au jour de sa prière.

7.QuihonoratpatI:emsuumvitavivet 7. Celui qui honore son père jouira

gate. lnspectionem a le même sens que« Inspl- 2-1S. Les devoirs et la réc!>mpense d'un bon
cere D au vers. 17, et désignerexamen du sou. fils. - Judicium... audite. Le grec coupe autre-
veraln Juge. - Dicentes... egerimus (vers. 22). ment la phr~se: Êcoutez-mol (mol qui suis)
Encore une ligne entière qui manque dans le votre père-, Ô enfants. Le ton paternel que prend
grec. - IncidemuB... et non... Acte di' fol tout récrlval!l sacré convIent fort bien pour la pré-
semblable à celui de David; Cf. II Reg. XXIV, 14. sente exhortatlou. - Ut Balvi Bitis: pour que
Il aurait mieux valu tradu.ire par l'optl\tlt: vous Jouissiez du bonheur promis dès Icl- bas
Puissions-nous tomber... - Secundum... magni. aux fils dIgnes de ce nom. Of. Deut. v, 1,6. -
tudinem..., $W... « Les rabbins ont noté que, Deus... honoramt... Le Seigneur lui-même exige
tou~s les foIs qu'Il est parlé de la grandeur de "ne les enfants honorent leurs parents. Le grec
~Ieu dans rÉcriture, sa condescendance est anssl parait sIgnifier: DIeu a élévé le père au-dessus
mentionnée Immédlatement.DOt. Deut. x, 17.18; des entants; ou bien: DIeu a rendu le père digne
Ps. LXVII, 5-6; Is. Lvn, 15, etc. .j'honneur pour les entaBts. - Judicium..., ftr-

2° Devoirs des enfants envers leurs parents. mavit... Le grec dit plus simplement: Et Il a
ill, 1-18. confirmé rautcrlté (tel est Ici le sens de ~pla',)

L'aute~r insiste sur les benédlctlons rattachees de la mère sur les fils. - Qui di!igit Deum.
pro' DIeu à la pratique fidèle du quatrième com- O'est" patrem D qu'Il faudrait d'après le grec et
mandement. d'après le contexte. - Exorabit.. PlutÔt: offre

CHAP. ill. - 1. Introduction. Ce verset manque une propitiation (1<tÀIXa...a,). La suite du vers. 4,
totalement dans le texte grec.-Fi!ii sapiential à partir des mots et continebit, ne se trouve que
ecclesial... Les disciples de la sagesBe forment dans la Vulgate. ln oratione dierum : dans ses
une soclete toute parfaite. - Obedientia et àile- pnères quotidiennes, Il sera toujours exauce.-
clio. Deux vertus qu'On ne saurait disjoindre. Qui honorificat... (vers. ô). Oe verbe désIgne tous
Cf. Joau. XIV. 23. les devol!'S d'un fils envers son père et sa mèrs.
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d'une longue vie, et celui qui obéit II. son
père assistera sa mère.

8. Celui qui craint le Seigneur honore
ses parents, et il- servira comme des
mait/'es ceux .qui lui ont donné la vie.

9. Honore ton p~re par actions, par
paroles et en toute patience,

10. afin que sa bénédiction vienne sur
toi, et que cette bénédiction demeure
jusqu'à la fin. '

1 L La pénédiction du père affern.it
la maison des enfants, et la malédiction
de la mère la détruit jusqu'auf fonde.

'. ments. ,;; , 12; Ne te glorifie pas de ce ql1i désho.

I1core ton père, car ,sa honte n'est pas ta

gloire.
13. Le fils tire sa gloire de Thonneur

de son père., et un père sans honneur
est la honte de son fils.

14. Mon fils, soutiens la vieillesse de
ton père, et ne l'attriste pas durant sa
vie.

15. Si son esprit s'affaiblit, supporte. 15. Et si defecerit sensu, veniam da,
le, et ne le méprise point parce que tu et ne spernas eum in virtute-tuaj eleé.
es robuste j car la charité exercée envers mosyna enim patris non erit in obli-
un père ne sera pas mise en oubli. vione.

16. Car tu seras récompensé pour avoir 16. Nam pro peccato matris restitue-
supporté le péché de ta mère j tur tibibonumj

17. tu seras établi dans la justice, et 17, et in justitia redificabitur tibi;
D;eu se souviendra de toi au jour de et in die tribulationis commemorabitur
l'affliction, et tes péchés se fondront tui, et sicut in sereno glacles solventur .
comme la glace en un temps serein. peccata tua.
,18. Combien est infâme celui qui 18. Quam mal~ famre est qui dere-

!' ;-
. /

-'jucundabitur in ftliis (vers. 6): de même (vers. 12'-13). Cf. Provo XVII, 6. Au lieu de pater
que ses parents auront été très heureux grâce sine honore, le grec dit: une mère gans honneur.'
/1 lui. - Vita... Zongior.. Dieu l'a promis for- - Suscipe sen.clam (vers. 14). Viens au secoùrs
mellement en promulguant le quatrième précepte de ses cheveux blancs. Cf. Provo XXIII, 22. - S(
du Décalogue. Cf. Ex. xx, 12. - Qui obedit dejecefit sensu (vers. 15). L'auteur désigne déll-
patTi. Grec: Celui qui obéit au Seigneur; c-/l-d. catement ainsi les Infirmités multiples de la vieil'
au souverain Législateur, qui a fait du respect lesse. Les rabbins alléguaient à l'appui de cette
dfi aux parents un commandement spécial. - recommandation spéciale CI une belle légende,

Reft'igerabU: à.vOX1tOXUO"Et, l'Idée du repos unie d'après laquelle les premières tables de la loi,
à celle du rafralchlssement. Gracieuse Image. - quoique brisées, auraient été conservées dans'
Qui timet nominum... (vers. 8). Cet hémistiche l'arche}). - Ne spernas... in v!rtute lua: c.-à-d,
est omis par la plupart des manuscrits grecs. - dons ta pleine vigueur d'homme fait. ~ Elee.
Quasi dominis... Le rôle d'up bon fils ressemble mosynr~., patris. Au sens passif: la pieuse aSsis-
sur bien des points à Gelui d'un serviteur dévoué. tanee que l'on accorde ~ un père. - Nam pro

-:- In opere, et sermone... honora (vers. 9): par peecalo... (vers. 16) : en échange des défauts des
conséquent, de toutes manières. Le grec n'a pas parents, patiemment sUpportés par les enfants.
les mots et omni patientia.- Ut superveniat". Le grec n'a pas les mots matris restihletur...
(vers. 10) : c.-à-d. se réalise. - ln novissimo : jusqu'à tri justitia. - ..Ediftcabitur tibi. Figure
1\ jamais, pendant toute la vie de son JIls. - expressive pour désigner de précieuses faveurs
Benedictio... ftrmat... (vers. Il). 'fémoln la hé- temporelles. - Oommemorabitur tui. C'est le
nédlctlon d'Isaac (Gen. XXVII, 27 - 29), et tant Seigneur lul- même qui se souviendra dcs bons
d'autres depuis. Au contraire, maledictio... era- fllg pour les délivrer de leurs angoisses. - SiQUe
dicat... - Ne gJorie,"is in contumelia... : à la in sereno glacies. Très belle comparal~on. La

honteuse façon de Cham «J'en. IX, 22 ). Conduite chaleur dissout ]a glace; l'ac<1ompIlSsement fidèle
aussi Insensée qut},lfteu Il!;,,le, commè le démonè du quatrième commandement fait de méme dis-
trent les tro]s mem1lr.'ës de vers qui suivent paraitre les péchés. - Quàm maire famre".
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linquit patrem.! et est maledictus a Deo abandonne IIQQ père, et comoien est
qui exasperat matrem! maudit de-Dieu celui qui. irrite.sa mèrè!

19. Fili, in mansuetudine opera tua 19. Mon fils, acco!:Dplis te~ œuvres
perfice, et super hominum gloriam .dili- avec douceur, et tu t'attireras encqre
geris. plus l'a,mour .'des hommes que leur ~s"

time. .
20. Plus tu es grand,. plus tu dois

t'humilier en toutes choses, et tu trou-
veras grâce devant Dieu;

21. car Dieu s~ul possède une grande
puissance, et c'est par les humbles qu'il
est honoré.

22. Altiora te ne quœsÎeris, et fQr- 22. Ne recherche pas ce qui est au-
tiora te ne scrutatus fueris; sed quœ dessus de toi, 'et ne scrute point ce q1ii
prœcepit tibi Deus tlla cogita semper, surpasse tes forces; mais pense toujours
et in pluribus op,eribus ejus ne Îueris à cè que Dieu t'a commandé, et n'étends
curiosus. pas ta curiosité à toutes ses Q1uvres.

23. Non est enim tibi Jlecessarium ea 23. Car il ne t'est pas nécessaire de
quœabscondita sunt videre ocu1is tuis. voir de tes yeux ce quI est caché.

24. ln supervacuis rebus noli scrutari 24. Nè scrutep!ls avec trop'd'empres-
multipliciter, et in plu!ibu~ operibus sement les choses superflues, et n'étendseju8 non eris curiosus. ' pas ta curiosité à toutes les œuvres de

Dieu.
25. Car bien deS choses qui dépassent

l'esprit de l'homJ13e t'ont été révélées.
26. ~ucoup se sont laisse égarer par

leurs fausses opinions, et leurs senti-
ments les ont retenus dans la vanité.

27. Le cf;eur'dur sera Jans le malheur
au dernier jour, et celmqui aime le péril.
y périra.

(vers. 1~) 1 Le mauvais fils est véritablement un rlté. :- Bell quœ prœ~pit.. .Dieu demande d~
Infâme. D'après le grec: comme un blasphéma- nous « robélssance prati1lue, et non des connais.
teur. - Est malellwtus -a Deo. Cf. Lèv. xx, 9; sances spéculatives JI. - La ligne tn pluribu8
Deut. XXVII, 16. opertbus.., curio8u8 ne se lit pas dan~le texte

3° Douceur et humilité. III, 18-32. grec, -:- Non entm...necessarium,..(ver., 28).
18-21. ]'.tre dou~ et humble dans l'ensen1Qle Inutilité d'une pareille mitillère fie faire. - In

de sa conduite. - Super homtnum gloriam... supe,-vacut.rebus... (vers. 24). Le fils de Sirach
On s'attirera ainsi l'estime et l'affèctlon de tous. Insiste fortement ~ur cette recommandation:
Dans le ~rcc: Et tu seras aimé par l'?omme D'après Je grec: Dans ce qui dépasse tes œuv!"es,
agroable, c.-A- do par les hommes de bIen. -:- c..à-d: ce qui n'est pas ~écessalre pour t~ uondult.e
QuanuJ magnu8 (pour «major") e8.., Sentence personnelle. - Nolt,.. .multipltclter: fL'I1 'JtEptEp.
cdlgnd de r~vangili ". Cf. Prov. m, 34. cIL'hj1- y&1;oIJ, ne eols pas actif A l'excès. Cf. II 1'hess:

. milité devrait grandir aveé le succès extérlèur, » m,U.- Les mots ett.. p!uribu3... curiosus ne,
- Humilia te, Grec: cI tanto maglshumilla te." sont qu'unIS repétitlon du vel:s. 22b, et Ils man-
- Le conseil est admirablement mbtl've : quo: quent de nouveau dans legrec.-flurlma.. super, - ntam magna p()tenti~.. Dlenne veut de gran- sensum... (vers. 25):Le grec dit plus c.!alre111ent:

deur que pourlulomême; l'orgueil est donc une Car Il t'a été man!fe~té plus de choses que j'ln-
usUrpàtlon et un vol que ronl~lt à sa gloire. telllge11ce humalnè (n'en peut découvrir et saisir).
Au contraire, c'est par les humbles qu'lI estlè Par conséquent, se contenter de ces révélations
mieux honoré (,tab hUm.tltbus,'..). plùs q;'1e sUffisantes. -MuUo~... 8uppZai1tavU...

22 - 26. Exhortation à l'humillte. Ce passage (vers..26).Grave avertissement. Cf, Prov. xxv, 27:
est un de ceux que cite Ic Talmud, en l'attrl- Rom. XII, 11. D'après le' gl;ec: Il en èst beaucoup
buant 11 Ben-Slra. Voyez l'Introduction, p. 79. - que le11rsconjectures ont égarés, et une suppo::

...
Alttora te (d'après le grec 1 des éhoses plus.dif, sltlon fâcheuse.. fait glisser leur jugement.,ficiles que toi, c.-à-d. trop difl\ciles pour taO... 27-82. CC1n~re l'orglleil de lesprlt et du cœur.
« S'abstenir des spéculations inutiles, " et ne Le fils de Sirach Indique les divers malheurs
pas vouloir comprendre qU;tnd même cè qui qu'il attire. - Oor llu!'Um .\e cœur superbe;
dépasse 1': portée de la raison; surtout ne pas entêté, qui ne veut recevoir ~un ~vls. - Qu'
gcruter les divins mystères avec orgueil ettémé. amat perlculum..: C'est da11S l'ordre, parce que



,ECCLI. III, 28 - IV.. B.

28. Lé cœur qui tIlarche par deux 28. Cor ingrediens du as vias non ha-
vbies ne réussii'a poitit, et Tâme cor- bèbit successus, et pravus corde in illiiJ
rompue y trouvera un sujet de chute. scaudalizabitur. .. .

29. Le cœur méc'hant sera accablé de 29. Cor neq~m gravabitur III dolQrI-
douleurs, et le pécheur ajoutera' péché bus, et pecc~toradjieiet adpeccandum,
s~r l)éché. ;

" f,0. Pour l'assemblée des superbes il 30. Syuagogre superborum non erit
n'y a pas de remède, car la tige du pè- sanitas jll"llte-X enim peccati radicabitur
ché prend racine en eux sans qu'ils le in illis, et non intelligetur.
remafquent.

~1.Le,cœur dll.sage se mani~este par. 31.. Cor sa~ientis intell.igitur in 8~
la sagesse, et l'orelll.e vertueuse ecoutera pientia,-et aUrI" bo!la audiet cum omm
la sagesse avec une extrême ardeur. concupiscentia sapientiam.

32. Le cœur sage et intelligent s'abs- 32. Sapie!ls cor et intelligibile absti:
tiendra du péché, et il réussira dans les nebit se a peccatis, et in operibus justi-
œuvres de justice. tire successus habebit. . .

33. L'eau éteint le feu ardent, et l'au- 33. Ignem ardentem extI~glllt aqua,
mône résiste aux péchés. et eleemosyna resistit peccatis j34. Dieu contemple celui qui fait mi- - 34. et Deus prospeetor est ejus qui
séricorde, èt il se souvient de lui dans ri(ddit gratiam j meminit ~jus iri poste-
la suite., et celui-là trouvera un appui rum,. et intempore c~sus sui inveniet
alitemps du malheur. firmamentum.

1. Mon fils, ne prive pas le pauvre de 1. Fili, e.leemosynam 'pauperis ne de-
son ~i1~ône, et ne détou~epas tes yeux fraudes, et oculos tuos ne transvertas a
de l'IndIgent. paupere. . .

2. Ne: méprise pas celui qui a faim, 2. Animam esurientem ne despexeris,
et n'aigris pas l~ pauvre dans sa pénurie. et non e~~speres pauperem in inopia

, sua.
3. N'attI'iste pas le cœur du pauvre, 3. Cor inopis ne aftlixeris.. et non pro-.etne diff~re voint de donner à celui qui traha~ datutll angusti~llti. '

csp d~ns .la détresse.

les présomptueux se privent eux-mêmes des '4° La charité envers les pauvrés. III, 83-
grâces nécessaires, et Ils glissent habltuellenien~ IV, Il.
dans l'abîme. - Cor ingredie"s duas mas... 83-84. Introduction: les henre\1x fruits de
Of. II, 140. Oe verset est proprlJà la'Vulgate.-- cette vertu. - Ig"em afdenlen~... Fort belle
Cor nequam (vers. 29). Mieux: le éœurdur, comparaison. Pour ja pensée, comp. Tob, IV, 8-~1;
comme au vers. 27. - Peccator adjicle!... Dans XII, 9; XIV, Il. Au lieu de reststU, le grec dit:
le grec: .Le pécheur ajoutera péché sur péché. expie. -:- Deus prospector... La version gt'ecque
Une transgression cn IIU1ènera une autre à sa est plus concise: Oe!ul qui récompense les bien.
suite, dit ùn ancien proverbe. - By"agogœ su- faits s'en souvient ensulte.:'- ln tempore CasU8...
per/iorum... ("ers. So). Nuance du texte grec: J,'homme blenfai8ant et charitable trouve àSOB
Dans le malheur de l'orgueilleux Il n'y a pas de tour un appu(lorsque.la calamité fond sur lui;
guérison. En elIet,.l'1!preuve même ne le corrige Of. PB. XL, 2 et ss.
pas, comme.ll est aussitôt ajouté: frutell) enim...; OHAP. IV. - 1-11. .t.tre miséricordieux et juste
le mal a poussé en lui de trop profondes racines. à l'égard des pauvres. - Eleemosyna"'! ne
Les mots et non inteUigetur manquent dans le àefraude~. D'après le grec: Ne prive pas le
grec. - Cor sapienUs... (vera. 31). éontraste, pauvre de sà vie, c~-à-d. de ce qui estnéces-
Greo ; Le c~ur dé l'homme intelligent compren- saffe à sa subsistance. - OCUZoB... ne transver-
dra une para~ole; c.-à-d. le conseil qu'on lui tas: en feignant de ne pas voir le malheureux
donne 110118 une forme sentencieuse, et Il en fera mendiant.. Le grec exprime une autre pensée,
son profit. - Â.,ris bona auaiet... D'après :le très pathêtlque : Et ne fais pas attendre les
grco : Une oreille attentive est le désir du sage. yeux des Illdlgents (les regards supplllmts du
M:lnlèrèplttores~!!d'lnsiIiuerqù'lI est heureux pauvre). Of. Provo nI, 27-28:- Animam:.. ne
'do recevoir des aff$. - té vers. 82, sapien8 cor... aespèxeris. Grec: N'attriste pas l'~me altamée:
habeoU, est entièrement omis dans le ~xte grec. en lnl refusllnt t?ut secours. ~ Non eI1)aB1JereB',;
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4. Rogationem contribulati ne abjicias, 4. Ne rejette p9int la prière de l'af-
ét non avertas faciem tuam ab egeno. fligé, et ne détourne pas ton visage du

pauvrE!;
'5. Ab inope I}e avertits oculos tuos, 5. Ne détourne pas tes yeux de l'indi-

propter iram; et non relinquas qureren- gent, de peurqu'ilne s'irrite, et ne donne
, tibus tibi retro maledicerè. pas lieu à ceux qui t'imPlorent de te~au-

dire par derrière.
6. Maledicentis enim tibi in amari- 6. Car qelui ql1i te maudit dans l'amer-

tudine animre exaudietur deprecatio il- turne de son âme sera exaucé dans son. 1ius; exaudiet autem euro qui fecit imprécation, et il sera exaucé par celui

ilIum, qui l'a créé.
7. Congregationi pauperum affabilem 7. Rends- toi affable à l'assembléedeB

tefacito, et presbytero humilia animam pauvres, et humilie ton âme devant les
tuam, et magnato humilia caput tuum. anciens, et baisse la tête devant les

. grands.'
8. Declina pauperi sine tristitia aurem 8. Prête l'oreille au pauvre sans cha-

tuam, et rcdde debit~m tuum, et re- grin, et acquitte ta dette, et réponds -lui
sponde illi pacifica in mansuetudine. bmicalement et avec douceur.9. Libera euro qui injuriam patitur de . 9. Délivre dc la main du superbe celui

manu superbi, et non acide feras in qui souffre violence, et ne supporte pas
anima tua. cela méchamment dans ton âme.

10. ln judicando esto pupillis mjseri- 10. Lorsque tu repds une sentence,
cors ut pater, et pro virD matri illorum; aie pour les orphelins la pitié d'un père,

et sois comme U!! mari pour leur mère;
Il. et eris tu velut filius Altissimi Il. et tu seras comme le fils obéissant

obediens, et miserebiturtui magisquam du Ttès-Ha:ut, et il aura compassion de
mater. toi~lus qu'une mère.

12. Sapientia filiis suis vitam inspirat, 12. La sagesse inspire la vie à ses en-
et suscipit inquirentes se, et prreij:Jit in fants; elle accueille ceux qui la cherchellt,
via justitire. et elle les précède dans la voie de la

justice.
13. Et qui illam diligit diligit vitam, 13. Celui qui l'aime aime la vie, et

et qui vigilaverint adillam complectentur ceux qui vei]l~nt pour la trouver goftt~-
placorem ejus. . ront sa douceur.

'~ ,

On ~xclte une sourde" col!Jre au cœur des affligés le moins. Le gree n!a pas ces mots. - Libera
lorsqu'on De leur vient pas en"a!de. - Non pro- eum qui... patUur (vers. 9). Autre manière de
trahas datum... (vers. 3). L'aumÔne est plus pratiquer la miséricorde: délivrer les faibles
délicate qu~nd elle est faite Immédlatemeut. Injustement opprimés. - Non acide feras...
«Nil dat qui munera tardat. » - Rogationem Grec: Ne sols pas lâche lorsque tu juges (in
contribulati.." ~ De la compassion spontanée, l'é- judicando du vers. 10. dans notre version latine);
crlvaln sacré passe à celle qui doit suivre l'appel c.- à - d. demeure ferme lorsque tu auras à juger

\ de la détresse (vers. 4 - 6). » - Propter iram l'oppresseur inique du pauvre, et prends le parti
(vers. 5).C.-à-d. « ne exasperes », commo au vers. 2b. de l'Innocent. Cf. PB. LXXXI, 3 et SB. - PupiUis...
- Non relinquas quœrenUbus... Dans le gree : ut pater, et pro 'Viro... Traits délicats.. Cf. Job,
Et ne donne à aucun homme l'occasion de te XXIX, 16, et XXXI, 18: Is. l, 17, etc. - Et eris
maudire. - Exaudietur deprecatio... (vers. 6). tu (vers. Il). La récompense de cette noble et
Dieu exauce les malédlctlous que 1e pauvre ._ro- généreuse conduitè. - Velue filius AUissimi :
fère dans l'amertume de son âme eontre les m~.t- « car l'homme n'a rien de pius divin que d'être
vals riches. Cf. Ex. XXII, 22-23; Deut. xv, 9; bienfaisant (saint Grégoire de Na~lanze). »L'ë-
Provo XIV, 31; XVII, fi; XXVIII, 27. - CongTega- plthète obediens ne se lit que dal)s le latin. -
tioni... (vers. 7). Le mot pauperum et la ligne Miserebitur... magts quam mater. Digne eon-
et presb1/tero... antmam tuam sont des additions cluslon de ce magnifique morceau.
de la Vulgate: Dans le texte grec la pensée semble fi. Avantages que procure la sagesse, IV, 12-22.
d'abord toute générale, mals elle est bientÔt pré- 12-22. FUtis... vitam inspiraI. !i1l1e leur Insuffle
clsée par le contexté: se rendre aimable à la la vraie vie, la vie parfaite. D~près le grec: La
congrégation et à ses chefs, en manifestant un sagesse exalte ses Ille. Elle conduit ses discIples
grand dévouement pour les pauvres. - De"lina... à la gloire, au bonheur. - Prœibit in ,'ia:
siné tristttia... (vers. 8). Saint Paul l'a dit aussi, comme un guide, pour les emp~"cher de s'égarer.
nCor. IX, 7 : tIHllarem... datorem dlllgit Deus.» Le grec n'a pas ces mots. - Qlt il/am diUgit...
- El redde debitum Dette de charité, pour Même pensée qu'au livre des Proverbes, III, la.

~ :'O~~..~
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U. Ceux qui la posséderont auront la 14. Qui tenuerint illam, vitam here-
vie pour héritage, et partout où elle en- ditabunt, et quo introibit benedicet
trera Dieu répandra sa bénédiction. Deus.

15. Ceux qui la servent seront obéis. ., 15. Qui ser,,-iunt ei obsequentes erunt
santl' au Saint, et ceux qui l'aiment sont Sancto, et e6s qui diligunt illam dili~t

'~imés de Dieu. Deus.
16. Celui qui ,l'écoute jugera les na- 16. Qui auditillam judicabit gentes,

tions, et celniqui la contemple demeu- et qlù intuetur illam permanebit confi-
rera en sécurité. deus.

17. S'il a confiancé en elle, il l'aura 17. Si crediderit ei, hereditabit illam,
pour héritage, et sa postérité s'y affer- et erQnt in confirmatione creaturre illius;
mira,

18. car la sagesse marche avec lui 18. quoniam in tentatione ambulat
dans l'épreuve, et elle le choisit parmi cum eo, et in primis eligit eum.
les premiers.

19. Elle amènera sur lui la crainte, la 19. Timorem, et metum; et propatio-
frayeur et 'l'épreuve; et elle l'exercera nem inducet super ill\lm; et cruciabit
par )es peines qui accompagnent ses ins- ilIum in tribulatione doctrinre sure, do-
tructions, jusqu'à ce qu'elle l'ait sondé nec tentet eum in co~tationibus suis, et
dans ses pensées, et qu'elle se confie à crçdat animre ilIius. -
son âme.

20. Alors elle l'affermira, elle viendra 20. Et firq)abit ilIum, et iter adducet
à lui par un chemin droit, et le comblera directum ad ilIum, et lretificabit ilIum;
de joie.

21. et elle lui découvrira ses secrets, '21. et denQdàbit abscons~ sua illi,
et elle entassera snr lui la science et et thesaurizabit super ilIum scientiam
l'intelligence de la justice. 'et intellectum justitire. "

22. Mais, s'il s'égare, elle l'abandon- 22. Si autem oben'averit, derelinquet
nera, et le Ii vrera aux mains de son en- eum, et ttadet eum ili manUB inimici
nemi. v SQi.

- Qui vigilaverint... Ceux qui se lèvent de grand seulement pour lui- m~e, mais pour toute sa
matin pour la chercher; marque d'un saint cm- postérIté. - Quontam in teutattom... Les vers.
pressement. Cf. Provo VIII, 17, etc,- Quo introt- IB-22 décrIvent la conduite habituelle de la sagesse
bit". (vers. 14). En quelquo lIou que la sagesse envers les âmos qui se donnent à elle. Le grec
pénètre, les bénédictions dIvines y entrent avec oxprime 'en d'autres torlnes, très pIttoresques,
elle. - Sgncto (vers.. 15) : DIeu, qui est le Saint la ponsée du vers. 18; littéralement: Car d'abord
par oxcellence. - L'équivalent gl'eO de obse- an prtmis) ello marche avec lui d'une manière

quenles erunt, Àe'Toupy.~O"ovO"tV, sert d'ordi. tortueuse. Au début, la sagesse use de procédés
nalre à désigner le culte divin. « La vraIe sagesse étranges envers ses dlsclplos, les soumettant à dlf.
se confonù aveu la vraIe religion: par conséquent, férontes épreuves (Umorem, et metum.." vers. 19),
les relations de Dieu avec nous dépendront de comme si. 0110 oubliait .es promesses de bonheur
Ifos relations avec la Sagésse. » - Judicabit et de paix; mals ce n'est là qu'une tentation pas.
g~ntes (vers. Iii). Pensée messianIque.. Aux grandes sagère (donec tentet eum... Inversion et légère
assIses de la fin des tomps, les bons, devenus les variante dans ]e grec : Jusqu'à ce qu'elle ait
assesseurs du Chrl,t, Jugeront les méchr.!Jts, dont confiance on son âme, et qu'el1e l'ait éprouvé
les paYens sqnt Ici le type. Cf. Sap. nI, 8, et par scs 10Js). - Et ftrmabit ilium (vers. 20:
VIiI, 14; l Cor. VI, 2, etc. - Qui inluetur. D'après ces mots sont propres à laVnJgate). Après avoir
le grec ordlnalrlJ : Celui qui ~'approche d'elle. ainsI éprouvé ses discIples, la sagesse les comble
D'excel1ents manuscrits ont 1tpoO"éX~v, celui qui de ses faVeurs. ~1:ler adducel directum. D'après
fait attention à elle. ~ Pe,.manebit conftdens: le grec: Ello revient à lui de nouveau par la
n'ayant rIen à crainqre, ni de Dieu, ni des hommes. di"oite vole. Cos mots contrastent avec les voles
Cf. Provo l, SS. - Si crediderit... (vérs. 17). Le tortueuses qu'a signalées le vers. 18. - Denu-
~rec cmplole la seconde ~ersonne: Si tu te confies daMt aIJsconsa... (vers. 21). On ne colnmunlque
en elio (si l'on se laisse guider par ello), tn l'au- ses sccrets qu'aux Intimes amis. - Si... oberra-
ras en héritage. -'- Erù"tin conftrmatione... ver!! (vers. 22). SI le résultat de l'épreuve est
Paroles obscures dans la traduction latine. Le défavorable. - ln, manus inimici. Plus forte-
grec est plus simple : Et ses générations (crea. ment dans le grec: aux maJllS de sa rulnc. lIé.
1"Tœ iUiu,o, Ics dcs~ndants du scrviteur tldèle braïsme très prononcé.
de la sages",,) la poSséderont, Il l'acquerra non

COMMEJiT. - v. 5
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23. Fili, conserva tempus, et d~vita a 23. Mon fils, ménage letemp$ et évite
malo. le mal.

24. Pro anima tua ne confundaris di- 24. Pour le bien de ton âme, n'aie pas
cere verum j' honte de dire la vérité;

25. est enim èon~sio adducens ~ec- . ?5. c~r il y aun,e confusion qui pro-
catum, et est confuslo adducens glonam dmt le p~ché, et Il y a une confusion
et gratiam. qui attire la gloire et la grâce. ,

26. Ne accipias faciem adversus fa- 26. N'aie d'égarq à personne à ron
ciem tuam, nec adversus animam tuam détriment, et ne mens pas aux dépens
mendacium: de ton âme.

2,. Ne reverearis proximilIn tuum in 27. Ne respecte pas ton prochain da~B
MSU suo, sa chute,

28. nec retineas verbum in tempore 28. et ne retiens pas la parole lors-
salutis. Non abscondas sapientiam tuaw qu'elle peut ~tre salutaire. Ne cache
in decore suo ; point ta sagesse dans sa beauté j

29. in lingua enim sapientia dignos- 29. car la sagesse se fait connaitre
citur ; et seJ;lSUS, et scientia, et doctrina par la langue; et le sens, la science et
in verbo sensati., et firmamentum in Ja doctrine paraissent dans la parole de
operip~$ justitire. l'homme sensé, et sa fermeté consiste. dans les œuvres de justice.

30. Non contradicas veJ?bo veritatis 30. Ne contredis en aucune manière
ullo modo, et de ~endacio ineruditionis la parole de vérité, mais aie ho~te du
t~ confundere.. mensonge qui provient de ton ignorance.31. Non confundaris confiteri peccata 31,. Ne rougis pas de confesser teR pé- "

tua, et n~ subjicias te omni homini pro ché~,et ne te soumets à personne po~r
peccato. . pécher,32. Noli resistere contra faciem poten- . 32. Ne résiste point en cface au pui~-

tis, nec coneris contra ictum fluvii. sant, et ne te raidis pas contre le cou-
rapt du fl:euve.

33. Pro justitia agonizare pro anima 33. Prends la d!3fense de la justice
tua, et usque ad mortem certa pro ju- pour 8auve~ ton âme, et combats jusqu'à

6° De la vraIe et de la fausse confusIon. IV. dans 13 versIon syrIaque. - In tempore sa/utls :
23 - 36. lorsqu'on peut faIre le bIen, sàuver quèlqu'un,

23 - 36. Se tenIr sur ses ga~des, pour ne pas par une parole dIte hpropos. - Non abscondas...
se laisser entralner au péché par quelque fausse tn decore... Le fils de Sirach « attaquc 101 une
honte. - Oo"serva tempus. J'lutôt, d'après le autre sorte de mauvaIse honte, quI faIt que l'on
grec: Observe le temps, c.-à-d. lea occasIons cache ce que l'on salt, dans des occasIons 0/1 on
favorables. Cf. Eccl. III, 1 et SB. But de cette devraIt le faire paraltre, et où cela devIendraIt
attentIon vIgilante: devita a malo. - Ne can- utile et glorIeux Il. (Calmet, h. 1.) - In ltngua
fundarts... SuIvant le latIn: Sols constamment enim... (vers. 29). RaIson du conseil quI précède.
sIncère. Mals le grec n'a pas les mots dicere Le grec est plus concis que ]a Vu1gate. -Non
vert/ml le sens est donc: ;Évite le péché, quI oontradicas... (vers. 30). « SIle sllcnce est par-
couvre l'âme de confusIon. - Est enim confu- fois hors de saison, la parole peut l'être aussi
Bw... Le vers.'5 distingue entre deux sortes de en ae nolnoreuses cIrconstances. Il Parler contre
honte: l'une mauvaise, adducens peccatum, celle ia vérité seraIt alors une grande faute. -
qu'on nomlne le respect humain; l';\utre excel- De mendac;o tneruditionis... D'après le grec:
lente, adducens glortam..., et consIstant dans Sols confondu au sujet de ton Ignorauce. - Non
~~aveu des fautes et danS un repentIr sIncère. oonfundaris conftteri... (vers. 31). Avouer .fran-

. - Ne accipias... A partIr d'Ici (vers.-26), l'au- chement, sImplement ses erreurs et ses fautès.
teur mentionne '1uelques-unes des manIfesta- - Ne subjicias,.. pro peccato. D'après le grec:
tlons de la mauvaIse honte. Le grec est plus Ne te soumets pas h l'homme Insensé. ~ Nol"
concIs pour ce pl:emler exemple: N'ale égard à resistere oonira... Littéralement dans le grec:
personne contre ton âme; Co - h. d; ne te laisse N'accepte pas la personne d~ puIssant. L'hé-
influencer par personne de manIère à agir contre braïame aocoutumé pour désIgner la partIalité.
ta consclence.- Ne reverearis... in casu tua. Plu- - Nec... contra tctu". ftuvii. Métaphore corn-
tôt, d'après le grec: «ln casum tuum. Il Ne pas mune h toutea les littératures. pour dIre: Ne
respecter ses supérieurs jusqu'au point de pécher faIs pas l'Impossible. - Pro justifia agonizar~...
pour leur plaIre. - Nec retineas... Le grec ordl- (vers. 33). Admirable recommandatIon, exposée
naire n'a pas cet hémlstlcjle; mals on le trouve en un langage très viril. - Noli citatu1J e.se...
dans plusieurs manusorlts : Importants , et aussi (vers. 34). COntraste entre l'actIvIté de la langue
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la mort pour la justioe, et Dieu combat- stitia; et Deus expugnl\pit pro te ~njmi"
tra pour toi et rejlVersera tes ennemis, ,cos tuas.

34. Ne',~oi.s pas pro!Iipt à parler, et ,3~.,Noij cita~u~ esse in li~gua tl!lt, et
lâche et uegllgent dans tes œuvres. rnublls, et remrssusin operlbus tu~s.

35, Ne sois'pascomme un lion dans 35, Noli esse sicut leo in domo tua"
ta maison, troublant ceux de ta famille evertèns domesticos tuos, et opprimens
et opprimant ceuf qui te s.ont soumis, subjectos ti~i.

36. Que ta maIn ne SOIt pas tendue 36. Non s~t porrecta manus tua ad ac-
pour recevoir, et fermée pour donner. cipiendum, et ad dandum c~necta.

1. Ne t'appuie pas sur les ri<)hesses 1. Noli atteridereadpoesessiones ini-
injustes, et lIe dis point; J'ai suffisam- quas, et ne di:1eris : Est mi]li sufficiehs
ment de quoi vivre j car cela ne servira vj~; nihil e!lv'l,pr?derit intempor~vi~"
d~ rien au temp~ lie la veng~ance et de dlctœ etob'!:l:ucu()lliS~
l'obscurité. ,

2. Ne t'abandonne pas, dans ta forc~, 2. Nes~quaris in fortitudine tua COll-
~Jixmauvais désirs de ton cœur j cupiscentia!Il (lordis tui,

3. et7'll~dis pas: Que je suis puissant! 3. etq~ qi4t:-c'iS :,Quomodo potuil aut
qui donc pourra m~ contraindre au suj~t quis me subji"iet propter facta mea?
d~ m~s actions? car Dieu en tir.era cer- Deus enim vinGicans vindicabit.
taineme!lt y~ng~ance. , .. . .. .. .

4. Ne dIS pomt : J'al peche, et qne 4. N~ d~~~ns : Peccavl, et quld mlhl, 'm'est- il ~~rivê de ~âctleux? car l~ Très- accidit triste? Altissimus en,im est pa-

Haut est lent à punir. tiens redditor:
'fJ, ~e sois pas sans crainte au sujet' 5. pe propitiato peccato lloli ess~ sine

de l'oft'ell~e qui t'a été pardonpée, et llletu, nequ~ aqjicias peçc~tUI1l super
n'ajoute p~s péctlé sur péctlé, peecatum.

o. Et ne dis pas.: La miséricorqe du 6. Et ~e dicas : Miseratio Domini ma..
Seigneur est grande, il aura pitié de la g!la e~t, multitudinis peccatorum Ipeo-

"lllultitude de lIles péchés; rum miserebitur ;
1. car son jndign~tioll et sa miséri- 7. misericordia

,

,

et la mollesse dea œuvres (in1tUîis et ,.emissus.,.), plus complet: Ne suis pas ton dme (tes lucl!))a;-
« Parler peu et agir beauconp, » dit uu ancieu tiouS mauvaises) et ta force, de mauière A m~r..
proverbe juif. Ou encore: « T.es justes parleut cher selou les désirs de tou cœur. - Quomodo
p~u et agissel\t beaucoup; les méchants parlel\t potuil C.-A-d.: Comme je suis puissant!« Cri
beaucoup, et n'agissel\tpas même Ul\ Peu, » - de l'orgueil satisfait, » Cette e~c~matiou drama-
Sicut Zeo in domo (vers. 35). Exhortation tOute tique est omise dal\s le t~xte grec, et aussi .les
dramatique, qui e~td'une apPllcatlou fréquente., mots Propte?' [acta.mea. - Quis me subjicjet,, Au lieu de eve,.tens domesticos, le gr~c porte: Ou suPpose un riche arrogant et superbe, qui ne

q>œvTœatOXOn~v, faisaut le fantasque. Les mots veutreconuaitre aucuu maltre. - Vindir.ans vin-
opprimens subjeclqs.,. sont une addition de la dtcabit, ~épétltlon A la manière hébrarque, pour
Vulgate, - Non sU po1'?'ecta", (vers. 36),« Il est dire que'Jechdtiment est sdr et certa!n. - Pec-
meilleur de donner que de recevoir,» COl:Dme l'a cam et quid... (l'adjectif triste manque dans le
dit saiut Paul d'après Jésus-Christ lui-même. grec ordinaire; il e~prlme très bien la pensée)?
Cf. 4ct, xx, 35, L'auteur met en ~cène un impie qui, dans sa

1° Se mettre en garde oontre la fausse con- folle confiance, regardeeomme une l:Darque d'lm.
lIance. V,1-10. puls~nce ou d'oubli le retard que DIeu met à

CHAP. V, - 1.10, Ad possessiones iniquas, le punir, - De propitiato peccato.,. (vers. 5);
):,e grec dit en termes plus généraux: Ne fais Autre forme de vaine confiance et cause de graves
pas attention A tes richesses, - Nil dixeris :ayec illusions. - Ne dicas: Miseratio...,.( vers. 6),
un orgueIl très coupable, - Est mihi sulficiens." Rien de plus réel que l'lnllnle miséricorde \lu
Simplemeut dans le grec: Elles me suffisent. Selgu~ur; mais en abuser pour CQl:Dmettre plu~,
Cf. Luc. XII, 16 et BS. - NihiZ e1'im p,.ode,.tt... facilement le crime serait une sorte de sacril~ge"
Ce membre de vers est propre A la Vulgate. - D'ailleurs à cOté d'elle se trouve la justice, qui
Zn tempore mudiclœ : l'heure terrible de la ven- excite l'hldlgnatlon divine contre les pécbe!1rs
geance divine. - Ne sequans.., Ici le grec est (et i,.a"" vers. 1). - BesPi,cit. P~us Je grec: se
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Bi". ~ito.p~oximant, et in peccatores respicit corde ie tie.nnc~t do près, et sa colère
Ii!/i ua ùhus. contemplé les pecheurs.

i'"'" 8. :Non tardes converti ad Dominum, 8, Ne tarde point à te convertir au
i etnedifferasdedieindiemj ~eigneur, et ne diffère pas de jonr en

Jonr;9. subito enim veniet ira illius, et in 9; car sa colère éclatera soudain, et il
tempore vindictœ disperdet te. te perdra au jour de la veng~ance.

10. Noli anxius esse in divitiis inju- 10. Ne t'embarrasse pas de richesses
stis ; lion enim proderunt titi in die ob- injustes, car elles ne te serviront point
ductionis et vindictœ. au jour de l'obscurcissement et de la

vengeance.11.. Non ventiles te in omnem ventum, Il. Ne tourne point à tout vent, et ne
et non eas ln omnem viam j si~ enim va pas par toutes les routes, car c'est
omnis peccator probatur in dupilci lin- ainsi que le pécheur se fait connaître
gua. par une langue double.

12. Esto firmus in via Domini, et in 12. Sois ferme dans la voie du Sei-
veritate !ensus tui, et scientia, et prose- gneur, et dans la vérité de tes senti-
quatur te verbum pacis et justitiœ. nlents, et dans la science, et que la

parole de paix et de justice t'accom-

pagne.13. Esto mansuetus ad audiendum 13. Sois doux pour écouter la parole,
verqum, ut intelligas, et Qum saplentia afin de comprendre, et fais avec sagesse
proferas responsnl11 verum. une réponse v~'aie.

14. Si est titi intellectus, responde 14. Si tu as de l'intelligence, réponds
, proxi~o; sin autem, sit manus tua super à ton prochain; sinon, que ta ~ain soit

os tuum,ne capiaris in verbo indisci- sur ta boucl~e, de peur d'être surpris
plinato.,. et confundaris; dans une parole indiscrète et couvert

de~onfusion.15. Honor et gloria in sermone sensati ; 15. L'honneur et la gloire accom-
1ingua vero împrudentis subversio est pagnent le discours de l'homme sensé j
ipsius. mais la langue de l'imprudent est sa

ruine.16. Non appelleris susurro, et lingua 16. Prends garde d'être appelé médi-
tua ne capiaris et confundaris j sant, et que ta langue ne te soit pas un

1 piège et un sujet de confusion j
- --
repose; locutIon plus expressive encore. -,. Non choses. Le grec est plus concIs que la Vulgate:
tardes... Un autre côté de la questldn (vers. 8 Sols ferme dans ton sentIment. - Prosequatul'
et 9) : se repentir au plus tôt de ses péchés, si te tJerbum... Grande énergie encore dans le text&c
l'on ne veut pas s'exposer il toute la rigueur de grec: Et que ta parole soIt u~e. Contraste ma-,
la justIce dIvine. Ce passage est important sous nlfeste avec la « langue double J> (vers. 11').-
le rapport dogmatique. - Noli a!1xtus esse... Esto ma!1suetus... (vers. 13). Grec: Sols prompt
(vers. 10). Grec: Ne fais pas attentIon. C'est le, à entendre, et réponds avec patience. Saint
verset 1, répété comme un refrain pour conclure Jacques, J, 19, a cité cette belle parole, iL la-
cet alinéa. quelle la Vulgate a enlevé ~e sa vigueur en la

8! Contre la langue hypocrite, ou exhortation paraphrasant. - Si est... intellectus (vers. 14).
à la sincérité. V, 11-18., C.-il-d.« si tu es arrivé à un état de claire per-

11-18. Le vers. 11 sert de transition et d'ln. ceptlon intérieure J>. - Manus... super os... Le
troductlon. ~ Non tJentiles te... Plus clairement geste du silence. Cf. Job, XXI, 5; Provo XXX, 32,
d'après le grcc : Ne vanne pas (ton blé)par,tous oto. -La ligne ne capiaris... confu!1daris manque
les vents. Looutlon proverbiale, qui revient à dans le gr"c. - Honor et gloria... (vers. 15). Le
dlt'e: N'agis pas sans prlnolpes et sans convlo- !(rec n'a pas le mot Bengali et dit, aveo une al!tre
tlons, en ne prenant que l'opportunité du mo- variante encore: La gloire et le déshonneur sont
ment pour guide. Les mots suivants, non eas dans le langage: c.-li-d. que la parole attire Il
in omne",..., ont le même sens. - Sic... omnis l'homme tantôt la gloire, tantôt la honte, selon
peccator ... Dans le grec: Car ainsi (fait) le pé- l'usage qu'II en fait. Cf. Prov. XVIII, 21. - Lin.-
cheur qui a une langue double. L'hypocrite, en gua... ne capiurts (vers. 16). Le grec exprime
elIet, agit suivant les clrC"11etances présentes, une autre pensée: Ne tends pas des pièges (aux
et vit dans une perpétuelle ftuotuatlon de senti- autres) avec ta langue. Les mots et confundarls
ments comme de paroles. - Esto ftrmus... scien- sont propres à la Vulgate, de même que et pœn...
t'a. Adhérer fermemellt Il la sincérité en toutes tentta au verset suivant. - Super Jurem eniln'4
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1 i. car la honte et le repentir tombent' 17. stJper furem eniIil est confusio ~t
sur le voletir, et la note la plus infa:' pœnitentia, et denotatio pessima super
mante sur la langue double; au 'semeur bilinguem ; susun'atori autem odium, ct
de r~pports la haine, et l'inimitié et inimicitia, et contumelia.l'infamie. ' .

18. Fais également justice au petit et 18. Justifica pusillum et magnum si-
au grand. militer.

CHAPITRE VI

1.. D'ami ne deviens pas l'ennemi de L Noli fieri pro amico inimiCllS pro-
ton prochain; car le méchant aura en ximo; improperium enim etcontUineliam
par~ge la honte et l'ignominie, ainsi malus hereditabit, et omnis peccator
que)e pécheur envieux et à langue invidus et bilinguis.
double. .

, 2. Ne t'élève pas comme un taureau 2. Non te extollas in oogitatione ani-..
dans )es pensées de ton âme, de peur ma! tUa! velut taurus, ne forte elidatur
que ta folie ne brise ta force, virtus tua per ~tultitiam,

$. qu'elle ne COn6î1.ine tes feuilles, et 3. et folia tua comedat, et fructus
n~ p,el:de tes fruits, et que tu, ne eois tU?S per?at, et rèlinquaris velut lignum
làlsse comme un arbre desséche dans le andum ln eremo.
désert.

4. Car l'âme maligne perdra celui et! 4. Anima ~nim nequamdisperdet qui
qui elle se trouvera, elle le rendra la se hlibet, et in gaudium inimi.cis. dat il-

, joie de ses ennemis, et elle le conduira lum, et deducet in sortem impiorum.
au sort des iinpies.

5. Là parQle douce multiplie les an;tis 5. Verbum dulce multiplicat amicos
et adoucit les ennemis, et la langue fti- et mitigatinimicos, et lingua eucharis
mable abonde dans l'homme de bien. în pono homine abundat.

6. Aie beaucoup d'amis! m/lis n"aie ' 6. Multipacifici sint tibi, et consilia-
qu'un ~eul co,nseiller sur mille. rius sit tibi unus de mille.

.
.

(vers. 17). Souyent.ie méùls:lnt est ~Ire qu'un est nne aùdltion de ]a Vnlgate). - Disperdet
volenr, car il est cange de~iu& grands torts. - qui se habet. Le grec enlève toute amphlbolo-
Denotatio pessima: urie terrible condamnation. gle : Perdra celui qui Ja possède. - ln Ilau-
La ligne susurratoéi... contunwlia ne se lit pas ilium: U/l obJet de dérision et de Joie maligne..
icI" dans le grec; c'est une reproductlonJinticlp~e Les mots et deducet... impiorum ne se lisent
de VI, 1b. - Jt!Stiflca PUsillU/JI", (vers. 18), Va- pas dans le gr~c,

rlanteconsldérabledugrec:Dansceq)llestgrand 5-17. Se faire d'excellents amis et les conser-
et ce qu~ est petit ne sois pas Ignorant. C..à-d, ver. L'un des plus beauK morceaux qui aient
connais toutes choses, ale sur chacune d'elles des été composés sur ce suJet Intéressant. - Ver-
idées Juste~, afi/l de ne pas te tromper dans tes bum dulce,.. Littéralement dans le grec: une
jugements. douce gorge. SI l'arrogance hautaine (vers. 2

O' De l'alllltlé. VI, 1-17. et ss.) crée des ennemis et conduit à la ruine,
CHAP. VI. - 1-4. Introduction. - N?H,., les bonnes et douces paroles engendrent l'amitié

pro arnica in!mfuus. L'autèur blâme l'Incons- avec ses saintes Joies, - Les mots mltigat int-
tance et la légèreté d~ns l'amitié. - Danger de micos sont propres à la Vulgate. - Ling= eu-
cette Inconstauce: improperium enim.., Au Jlell chari., Grec: EVÀtXÀO" qui parle bien, qui dit
de malus, le grec porte: un mauvais nom. - des choses aimables. Cf, Provo xv, l, - ln bono...
Et omnis peccator." Grec: Ainsi (en sera-toI!) am1.ndat. Dans le greo : multlpJle les bonnes
du pécheur à langue double. Or 'tel est précisé- salutations. - Multi paciflci.., (vers. 6), Ces
ment l'homJne qui transforme l'amitié en haine. hommes aveC} qnll'on vit dans une suave paix- In Collitatione animœ... : au plus Iptime de représenteut des amis dévOilés, Oonstliarius a
ton âme. - Velut taurus. Ce farouche auima1 lé même sens. - Unus de mille: car les vrais
veut à toute force- primer dans le troupeall dont amis sont rare6. - ln tentatione posslde...,
I!ialt partie. :.- Et lolia... comedat.. La com- (verS. 7). Ne compter sur leur fidélité qu'après
paralson c:>ntlnue. D'après lc grec: Tu mange- les avoir mis à l'épreuve. Cicéron dit de même.
ras tes feuilles, et tu perdras tes fruits, et tu dans son célèbre traité de A miciUa, XVII:" Ju-

-seraslalSflé coDlme l'arbre desséché (tn eremo dlcar'e alllicum dlm<li1e est sane, nlsi expertnm.

'.
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7.. Si possides amicum, in t~ntatione 7. Si tu velix p'ossêder ùn ami, pos-
posside eui)i, et ne facile credas ei. sèd~-le après l'avoir éprouvé, et ne te

fie pas facilement a lui. :
8. Estenimamicussecundumtempus 8. Car tel est ami à ses heures, et il

suum, et non permanebit in die' tribu- cessera de l'être au jour de l'affliction.!
lationis.

9. Et est amicus qui convertitur ad 9. Et tel est ami qui se change en
\ inimicitiam, et est alllicusqui odium et ~nnemi, et tel est ami qui dévoilera la
l'Îxam et convitia denudabit. haine, et les querelles, et les injures.

10. Estautem all:\iènS sociuâ mensre, 10. Tel est ami qui ne l'est que pour
et ,non permanebit in die necessitatis. la table, et il cessera de l'être au jour

de la ~êcessité.
, Il. Amic\1s ei pertii'linserit fixus, erit Il. Si ton ami demeure constant, il

tibi quasi corequalis, et in domesticis sera pour toi comme un égal, et il agira
tuis fiducialiter aget. avec liberté avec les gens de ta maison.
" 12. Si humiliaverit se contra te, et a 12. S'il s'humilie devant toi, et s'il
faoie tua absconderit se,unanimem ha- s'efface 'en ta présence", tu auras Une

, bebis amicitiam bonam. excellente amitié de réciprocité.
1.3: Ab. inimicis tuis -sepa.rare, et ab 13; Sépare-toi de .tes ennemis, et

amlClS tUl~ attende. prends garde à tes amIS.
14. Amiclis fidelis protectio fortis; qui 14. L'ami fidèle est une protection

autem invenit ilium invenit thesaurum. puissante; celui qui l'a trouvé a trouvé
JIn trésor.

15. Amicofideli nll11aest comparatio, 15, Rien n'est comparable à l'ami
et ~on est digna ponderatio auri et ar- fid~le i et l'or et l'àtgent ne méritent pas
gent! contra bonitatemfidei illius. d'être mis en balance avec la sincérité

de sa foi.
16. Amicus fidelis medicamentum vitre: 16. L'ami fidèle ést un remède de vie

"èt immor,talitatis; et qui mètliunt Do- et d'immortalitê, et ceux qui craignent
Iliinum'invenient illum. " le Seigneur le trouveront. /

17. Qui timet Deum reque habebit 17. Celui qui craint Dieu sera par là
, ,

"
"

,

Experlendum es~ àutem iIl ipsa amlcltlà. »~ de la façon la plus hardie et la plus gênante. -
Est enim...Les vers. S-10 exposent aveod'Inté- Si hu,ni!iavèrit... (vers. 12). Encore en bon~e
ressants détails les motifs pour lesqnels on ne part dans la Vulgate: à l'o~casion, le véritable
doit pas $e fier trop promptement à un nouVel am! s'effacIJ pour laisser jouer le prerillCl' rÔle à
ami: c'est qu'il y ade fansses amItIés, dont celui qu'il aIme plus que lui,"1nême, et c'est là
l'auteur' cite troIs formes spécIales, - Am!cua un charme de plus dans J'amitIé, qui ne vit pas
aecunàum temp)18: aussi longtemps qu'il y trouve moins de respect et de déférence qne d'affection.
son intérêt. - Non pern!anebit tn à!e...: lors- En mauvaise part d'après le grec: 8i tn es
qu'on aurait -le plus besoin de consolation, - hnmllié, il sera contre toi, et il se cachera de-
Q"i... aà tnim!citiam: sans d'autre raison que vant toi. C.-à-d. : au temps du malheur, tu ne
le caprice. Et a]ors, oà!um et rixam... àenu- pourras le trouver pour recevoIr de lui quelque
dabit.1I Plus l'amitié et la liIL!son ont été étroites, consolation. - La ligne unanimem... bona", ne
plus les ruptures sont éclatantes. et pius ~" se lit que dans notre version latille.- Ab intmi-
haille devIent implacable.» (C~lmet, h. Z.) Le grec cis... Le vers. 13 conclut tout ce tablean. C'est
est plus concis pour le second hémistiche: Il le seèond membre de vers qui résume la leçon.
révélera Je coulllt dé ta honte, c.-à-d, tes fal- principale: ab intmic1s... attende. - Amicus

blesses et tes défauts, de manière à te couvrir flàe!is, .. Aux faux amis J'écrlvaill sacré oppose
d'ignominie. - Amious soc!ua mensœ (vers, 10). les vrais amis dévouès, vers. 14-16°. Triple por.
(j'est la troisième et la pire espèce. qui, dès le trait, opposé aux trois catégories q)li précèdent:
début, n'a d'autre source qu'un vil égoïsme. - l'ami sillcère et fidèle est une protection (vers. 14°),
Amicus ai... ftXtt8 (vers. Il). Dans 1a VUlgàte, un trésor (vers, 14"-15), un remède (vers, 16°).
oos mots sont pris en bonne part, et nous montrent - NuZla... comparalto (vers. 15). Dans le grec:

. un ami fidèle dêvenu J'II alter ego Dde son ami, &'i~c),ÀÀcxyIJ.CX" rien qu'on puisse II échanger
quI le la!$se agir en toute confiance et liberté. contre D, pas d'équivalent. Tout l'or dn monde
Le grec les prend, au contraire, en mauvaise ne suffirait pas à payer un objet d'une telle va-
part, eontilluant àjhsl la description des fausses ..leur: non est àtgna... (le grec dit simplement:
et fâcheuses aIllitlés : Et parmi tes biens il sera 'Il n'y a pas de poids pour sa beauté). - Mell!-
comme tol.jnêIlle, et il agira librement avec tes camentuln "Uœ. "Le grec n'a pas les mots et i1n.
sefiiteurs; è.-à-d. qû'il ~condûlra eÎl mall.re, mortalitatiB. - Qui metuunt Dominum... Dieu~
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même heureux dans l'amitié, parce que amicitiam bonam, quoniam .secundum
son ami lui sera semblable. ilIum erit amicus illius.

18. Mon fils, dès ta jeunesse reçois 18. Fili, a juventute tua excipe doctri-
l'instruction, et tu trouveras la sagesse nam, et usque ad canos invenies sapien-
jusqu'à tes cheveux blancs. tiam.

19. Approche-toi d'elle comme celtû 19. Quasi is qui arat et seminat ac-
qui .laboure et qtû sème, et attends ses cede ad eam.. et sustine bonos fructus
bons fruits. illius.

20. Tu travailleras un peu pour la 20. In opereenim ipsius exiguumla-
cultiver, et tu mangeras bientôt de ses borabis, et cito edes de generationibusfI.uits. illius. ' ..

21. Que la sagesse est extrêmement 21. Quam aspera est niÙ\ium sapientia
amère aIl x ignorants 1 L'insensé ne de- indoctis hominibus! et non permanebit
meurerapoint avec elle. in illa excors.

22. Elle sera pour eux comme une 22. Quasi lapidis virtus probatio erit
pierre pesante qtû sert à éprouver, et fu illis, et non demorabuntur projicere
ils ne tarderont pas à s'en décharger. illam.

23. Car la sagesse" qui rend il)telligent _23. Sapientia etûm doctrinal secun-
est conforme à son nom, et eUe ne se dum nomen est ejus, et non est multis. ~anifeste pas au grànd nombre; mais manifesta j' quibus autem cogtûta est, .

chez ceux qui la connaissent elle de- permanet usquead conspectum Dei.
meure ,i\lSqu'à ce qu'~ls voi~nt Dieu,

24. Ecoùte, mon fils, et reçois un sage 24. Audi, fili, et accipe consilium in-
'avis, et ne rejette pas mon conseil. tellectus, et ne abjicias consilium meum.

25. Engag~ ton pied dans ses en- 25. Injice pedem tuum fu comp~des
traves, et ton cou dans son collier. illins, et in torques illius collum tuum.

26. ~aisse ton épaule e.t porte-la, et . 26. Subjiçe hu!lle:'U~ tuu!ll, ~t pprta
ne te degoftte pas de ses hens. Illam, et ne'acedlens vIncuhs eJus..

27. Approche-toi d'elle de tout ton 27. ln omni ariimo tuo accede ad
cœur, 'et gal.de ses voies de toutes tes illam, et ~n omni virtute tua conserva
forces, vias ejus.

',' donne ce bien' précieux à ses serviteurs fidèles l'homme dépourvu de sens pratique. - Quasi

(vers. 16b_17). - Secunaum illum... am;cus... Zapiats tlirtus...(vers. 22). Dans le grec, à II'

Chacun choisit ses amis collformément il SCg goftts lettre: lourde comme une pierre d'épreuve;

personnels, de sorte qu'on peut juger les hommes c.-à-d. très pesante, que l'on rejette précipltam-

d'après ce choix même. ment après l'avoir soulevée (non demorabun-
10° Zèle l'vec lequel Il fl'ut chercher la Sl'- tur...). &Int Jérôme explique fort bien cette

gesse, et grands avl'ntages qu'elle procure. VI, figure dl'ns ses notes sur ZI'chl'rle, XII, S. D'après
18 - 37. unI} coutume très ancienne, encore exlstante,de

Il y a dans cette exhortation comme trois. son temps, on conservait dans chaque ville et

points ou degrés, marqués par l'apostrophe)'lM bourgade de Palestine une pierre très lourde,

(vers. 18, 24 et 33). que les jeunes gens soulevaient à tour de rÔle,

18-23. Premier degré: les efforts nécessaires pour mesurer leurs forces: c'était à qui l'élève-

pour l'a~qulsltion de la sagesse éloignent d'elle rait le plus haut et la tiendrait le plus long-
un grand nombre d'l\ommes. - A juventute... temps suspendue. - Sapientta (aoctrinre n'est
usque ad canos., par conséquent toujours, du. p~ dans le grec) secunaum... (vers. 23). Passage
rant la vie entière. - Excipe: È1t!Àôçœt, choisis difficile, pour l'explication duquel on est réduit

entre tout le reste. - Quast ts qui arat... Très aux conjectures. Lè sens serait peut-être: La

belle comparaison (ve~. 19-20) pour d~velopper sagesse ne lui appartient qùe de nom, c.-à-d.
la pensée du vers. 18. - Sustine... tructus. At- en apparence. La seconde moitié du verset quI.-

tendre en tOlite confiance la récolte, après l'avoir bus autem... Dei e~t propre à la VuJ~ate.
préparée par les travaux qu labour et des se. 24 - 32. Second degré de l'exhortation: zèle
mailles. - Ext{juumlaborabis. En sol le labeur avec lequel Il faut rechercher la sagesse. - Andl.,

aura été rude parfois, mais Il est P\Ju de chose ftU,.. Le vers. 24 sert de transition à cette se-
ston le rapproche des biens qu'II procure : clio conde partie. - lnjice pedem..., collum..,. Méta-

edes,.. (de generat1on11Jus...; de ses frult~ comme phores pittoresques (vers. 25 - 26), pour montrer
dIt le grec). - Quam aspera (vet's. 21) : aussi que le serviteur de la sagesse doit se soumettre
dure qu'un champ desséché, t'ocailleux. - lnao- - entièrement à elle. Torques : non pas le collier

ct1s: Il ceux qui refusent de se lals~er Instruire qu!sert de parnre, mals celui qui marque la se dès leur bas âge par III sagesse. - ExcorB : vitulie. - Subj.ce hu1nerum : se sotimettre spon-
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28. ln \estiga illam, et manifestabitur 28. Recherche-la, et elle se manifes-

tibi; et continens factus, ne derelinquas tera il, toi; et quand tu l'auras saisie, ne
eam: l'abandonne pas:

29. in novissimis enim invenies re- 29. car à la fin tu trouveras en elle le
qui~m in ea, et convertetur tibi in ob- repos; et elle se changera pour toi en
lectationem. un sujet de joie. -

30. Et erunt tibi compedes ejus in 30. Ses entraves seront pour toi une
protectionem fortitudinis, et bases vir- forte protection et un ferme appui, et
tutis, et torques illius in stolam gloriœ ; son collier un vêtement de gloire;

31. decor enim vitre est in illa, et 31. car il ya en élIe la beauté de la
vincula illius alligatura salutaris. vie, et ses liens sont des bandag~s sa-

lutaires.
32. Stolam glorÎœ indues eam, et co- 32. Tu te revêtiras d'elle comme d'un

ronam gratulationis superpones tibi, -"êtement de gloire, et tu la mettras sur
toi comme une couronne de joie.

33. Fili, si attenderis mihi, disces; 33. Mon fils, si tu m'écoutes avec at-
et si accommodaveris animum tuum, tention, tu t'instru.iras, et si tu appliques
sapiens eris. ton esprit, tu dé~iendras sage.

34. Si inclinaveris ~urem tuam, ~xci- 34. Si tu prêtes l'oreille, tu recevras
pies doctrinam, et si dilexeris audire; l'instruction, et si tu aimes il écouter, tu c

sapiens eris, deviendras sage.
35. ln multitudine presbyterorum 35. Tiens- toi dans l'assemblée des

prlidentiùm sta, et sapientiœ illorum ex vieillards prudents, et unis-toi de cœur
corde conjungere, ut omnem narratio- il leur sagesse, afin que tu puisses écou-
nem Dei possis audire, et proverbia lau- te! tout ce qu'ils diront de Dieu, et que
dis non effugiant a te. leurs excellentes pa1'aboles ne t'échappent

pas.
36. Et si videris sensatum, evigila ad 36. Si tu vois un homme s~nsé, va le

euro, et gradus ostiorum illius exterat trouver dès le point du jour, et que ton
pestuus. pied presse souvent le seuil de sa porte., 37, Cogitatum tuum habe in prœ- 37 .Applique ta pensée aux préceptes

ceptis Dei, et in mandatis illius maxime de Dieu, et médite sans cesse ses com-
assiduus esto; et ipse dabIt tibi cor, et mandements, et il te donnera lui-même
coI!.~upiscentia sapientire dabitur tibi. du cœur, et la sagesse que .tu désires, te

sera donnée. ,

,,
tanément à ce joug plein de douceur, Cf. Matth. yo;, dit le grec; rusé (en bonne part), habile.
XI, 29.- Vil/culis: les cordes ou courroies qui - Si inclinaveris..., excipies,.. Toujours la cer-
attachent le joug. Voyez l'.Atl. arch., pl. XXXIII, tltude du succès, pourvu que la condition posée
fig, 3; pl. XXXIV, fig, 1, etc. - In omni animo,.., soit remplie. - In muttiludine presbyterorum
virtute (vers. 27). Des actes d'énergie sont né- (prudentium est une glose de la Vulgate). Rien
cessalres soit pour acquérir-, soit pour conserver de mieux, pour trouver plus facilement la sa-
la sagesse. -Investiga (vers. 28). Autre expres- gesse, que de fréquenter la société des hommes
sion pIttoresque: suivre atte!)tlvement les traces. sages.-Sapientire iUorum col1jul1gere. D'aprè~
- Oontinel/slactus: ÈYXPŒ~;, maltre de. Cf. le grec: Et si quelqu'un est sage, adhère à lui
Sap. VIII, 21 et le commentaire. - In novi8st- (!'vec force: 1tpoaxoÀÀ-.)OYj'rt). - Ut 0lnl/elr+
miS... requiem... (vers. 29). Paix doublement narrationem Grec: Ale la volonté d'entendre
suave après la peine des premiers temps.- Et tout récit divin, c.-à-d. des conversations rou-
~nt... compedes... Les vers. 30-31 reproduisent lant sur Dieu et les choses de Dieu. - Prover-
les Images employées ci-dessus (vers. 25-26), mals Ma laudis. Dans le grec: des proverbes d'lntel-
pour faire res~ortlr maintenant les Immenses IIgence (de sagesse). - Si tlideris sensatum...
avantaB:e~ que l'.on trouvera dans la complète (vers. 36). Continuation de la même pensée. -
posBession de la sagesse. - Decor... vitre. Grec: Evigila... Va le trouver de grand matin. - Et
un ornement d'or.-AUigaturasalutaris.D'après gradus... exterat,.. Locution qui n'est pas moins
le grec : des fils d'hyacinthe, ou d'un bleu tirant expressive que pittoresque. - Oogitatum tuum,..
sur le violet. Vers. 37: en outr~, pour devenir sage, méditer

33 - 37. Troisième degré de l'.exhortatlon : re- constamment la loi de DIeu. - Dabit... cor. Dans
chercher la société des hommes pieux et celle le grec: Il fortidera ton cœur. - Ooncupiscen-
du Sej~eur. - Fi/i, si aUenderis... Les vers. tia... dabitur... C.-à-d. l'.ardent désir que tu as
.a-S4 forment une Introduction analogue à celle de posséder la sagesse sera réalisé.
du vers. 24. - Bapiens eris (vers. 3S): 7f(X,/ovP7


